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METAPHOR AS A MEANS OF LANGUAGE WORLD PICTURE ORGANIZING IN THE ENGLISH AND
RUSSIAN LINGUOCULTURES
Abstract
The article deals with phenomenon of metaphor as a means of language world picture representation in the English and
Russian linguocultures. In the current investigationo language world pictured is considered as a definite way of
conceptualizing reality specific for a definite language and possessing both universal and national specific character. In the
article the importance of studying metaphor as a culturally marked layer of a language is stated. The aim of the research is to
show on the example of Russian and English ethno cultural metaphors the peculiarities of the fiworld imageo perception of the
Russian and English linguocultures representatives. In the research integrated cognitive-linguistic and discourse-analytic

approaches to the study of metaphor were used.
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consciousness has always attracted linguists. Today,

various researches of language world picture of the
representatives of different languages and cultures are being
carried out; also associative dictionaries of various languages
are created where valuable material for investigation of the
peculiarities of reality perception within  different
linguocultures can be represented.

So far, the study of the role of a language in national-
cultural construction of the world picture is of great
importance. Any language serves as a code, a link between a
personds inner and outer world: a person, perceiving the
world in the activity process, records the results of such
cognition in his language and culture.

In this case, the world picture can be understood as the
totality of knowledge about the world, impressed in one or
another language form, a specific language vision of the
world characteristic of every person. Language world picture
is a definite way of conceptualizing reality which is specific
for a definite language and is partly universal and partly
nationally specific; therefore, native speakers can see the
world in the light of their own languages [4, P.17].

In accordance with modern cognitive semantics conception,
metaphorical modelling is a means of reality comprehension,
presentation and estimation in peopleds mentality which
reflects their national self-consciousness [5].

Metaphors play the role of one of the most productive
means of secondary nominations forming in language world
picture creation and possesses the property of: fifoisting
specific world view on the native speakers; such view is the
result of the conceptual system of world reflection colouring

Interrelationship of culture, language and

in accordance with national cultural traditions and the very
ability of a language to foist invisible world in this or that
wayo [1, P. 115].

George Lakoff and Mark Johnson in their famous work
fiMetaphors We Live Byo have suggested that metaphors are
not merely stylistic, but are also cognitively important; they
are pervasive in everyday life in thought and action as well as
in language. They created the concept of ficonduit metaphoro,
helping to understand that communication is something that
ideas go into; the container is separate from the ideas
themselves [6].

Alongside with Lakoff & Johnson, the idea of
ficonceptual domaind was explored extensively by other
cognitive linguists studying similar phenomena under the
labels "analogy" and "conceptual blending."

With the help of conceptual metaphors we can
understand theories and models, because they use one idea
and link it to another to understand some things better. The
very way we understand scholarly theories is also shaped by
the language of conceptual metaphors; they prevail in
communication and we actually perceive and act in
accordance with them.

This article deals with the role of metaphor in culture and
in the creation of various images which can either coincide in
different languages and cultures or differ from language to
language. The topicality of this research consists in the
necessity of studying metaphor as a cognitive means and
culturally marked layer of a language, which reflects world
understanding and perception by the representatives of
different languages and cultures.
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The subject of our research is ethnocultural metaphor as
an important element of language world picture, representing
the manner of reality classification and division which is
accepted in certain language communities and serves as a
reflection of the existing system of values. The parameters of
such correspondences can be diverse, for example the
presence, absence or dominance in metaphors of any
language of one of the four elements (earth, fire, air, water),
the context they are used in, attachment of feelings, emotions
and personal qualities to the parts of human body, up-down
distributions etc. Thus, for instance, we can suppose that for
English people, to some extent, hydrophobia is what typically
comes from the presence in the English language of a whole
number of expressions, including the word fwater,0 which
denote trouble, e.g. fiunder water,0 fiwater under the bridge,0
fito get into hot water,0 fito keep oneds head above the water.0
We come across similar expressions in the Russian language
too: fikak v vodu kanuldo or fikontsy v vodud within the
meaning fieverythingds gone.0 At the same time
phraseological unit fito be all water under the bridgeo speaks
about relationship when mistakes or troubles are forgotten.

It follows from this that water in most cases is associated
with misfortune, something ruinous in the English and
Russian linguocultures.

Metaphors are widely used in both the English and
Russian languages. However, metaphorical images, typical
for the English language, are quite often absent in Russian
and, on the contrary, their translation from one language to
another demands special transformations which help to retain
or modify the initial emotional-aesthetic information.

Let us take as an example the English fianimalo
metaphor, where some other typical characteristics are fixed
in comparison to the Russian. The considerable part of
animalsd and birdsd names in the English cultural-speech
consciousness is connected with the concept fihe,0 although
the modern grammar system relates to the neutral gender fiit,0
in particular the metaphorical basis fihed is connected with
such images as fiFrog,0 fiFish,0 fACaterpillar,0 fiTortoise,0
whereas in the Russian language all these names are
grammatically feminine and relate to the female sex.

Another fianimalo metaphor problem concerns the
differences in emotional- aesthetic associations connected
with this or that animal image which is traditionally used as
the basis of metaphor or metaphorical comparison. Thus, the
specific character of metaphorical usage of the word fihorseo
in the English tradition is connected with a favourable
perception like fipure-breed,0 fhealthy,0 figraceful.o It is
necessary to mention that in the English language some
phrases containing the word fihorsed can also have negative
characteristics: one-horse newspaper, one-horse town one-
horse vocabulary. In the Russian tradition, the fihorsed
metaphor is mainly accompanied by opposite associations
like ficlumsy,0 ficrude,0 fistrapping,0 etc.

Metaphors also demonstrate what things are equivalent
or simply comparable in the given culture. For example, in
both Russian and English languages a kind, responsive and
good-hearted person is compared with gold, e.g. fias good as
gold.o

Language is one form of fixing national-cultural heritage,
signs, superstitions, etc. Thus, if in the Russian language the
word figoosed is associated with pomposity and cheating,
then in the English language it is associated with richness,
stupidity and so on. Compare: fithe goose that lays the golden
eggs,0 fithe older the goose the harder to pluckd (proverb),
fias silly (stupid) as a goose.0 These are picturesque and

associative perceptions that fipainto mental
differently in Russian and English.

In a word, ethno cultural metaphors serve as one of the
main components of a nation mentality, the circle of concepts,
assimilated by a nation.

Peoples, who are close historically and culturally, have
much in common in the essential layer of set metaphorical
expressions. For instance, in English (as well as in Russian)
iron serves as an indicator of hardness and firmness, hence
there are such idioms as fia man of iron,0 fiiron-boundo and so
on.

Despite the similarity in the usage of metaphorical
expressions through the representatives of the Russian and
English  linguocultures, there are some meaningful
divergences which can be of the following types.

Within the same group different words can be
metaphorized. In the Russian language the names of some
animals (beaver, cat, falcon, pen-swan) have widely-used
figurative meanings, but they have no such meanings in
English. There are no Russian idioms with the image of a bat,
but in English exist such expressions as fias blind as a bat,0
filike a bat out of the hello and so on.

In different languages, for the expression of one concept
different words can be accommodated, and vice versa similar
words can acquire different metaphorical meanings. For
instance, in English fisnakeo is a symbol of insidiousness and
treachery, but in Russian zmeya can denote an unloved wife,
mother-in-law, etc. In the English language the word firaveno
has some additional associations like greed or insatiability: il
am a raven,0 firaven appetite.o

As it was discovered by some linguists, a considerable
part of a language world picture is formed by so-called
floristic metaphors. In the course of investigations such
spheres of human experience were determined, and reflection
by the English and Russian native speakers is realized by
means of floristic metaphors.

Thus, in the English language human appearance is
described by such metaphors as fipeanutd a tiny person,
fiweedd a thin, delicate, weak and soon tiring person,
ficoconutd e.g. fiwith her milky complexion set off by
chestnut hair the artist was nicknamed 6coconutd,0 fibean-
pole,0 fistick,0 and ficorn-stalk,06 a lanky fellow. Age
characteristics are transferred by such metaphors as
fisapling,0 fiplantd meaning a young person, in the bloom of
life [3].

For moral characteristics widely used metaphors are
fidaisyd for any excellent, remarkable, or admirable person,
fidaffodilo for a good natured person, fitulipd for a showy
person, or one greatly admired, fisweet pea,0 fipeacho for a
good person, fifruitd for a person easily defeated, influenced
or victimized, filemono for any disagreeable or disliked
person, and finuto for a person hard to deal with.

Russian linguoculture also often uses such metaphorical
transformations as fiplant,0 foak,0 fiburdock,0 fipepper,o
fifruit,0 ficone,0 fiberry,0 fimorel,0 etc. [ 2, P. 10].

In ethnocultural metaphors ideas of the world of human
experience are conceptualized, hence metaphor itself is
anthropological. As an example we can take the process of
decision making by the English and the Russians. The
Russians fitake decisionso as something from outside whereas
the English fimake decisionsd wherein we can see the active
role of the agent.

In most cases in European cultures, the difficult position
is connected with spatial limitedness. Take, for example, fito
be in a dead/tight corner,0 fito be at oneds witds end,0 etc.
Also, for European culture conceptual metaphor

processes
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ficonsciousness is a containero is common. This idea is the
basis of such metaphorical expressions as fi to give an idea,0
fiempty words,0 fito let the cat out,0 and others. Sometimes,
and common for some language models, the national variant
can be added. In the English language, for example, except
when comparing mental backwardness with a lack of
something there exists a parallel with the indication of
physical condition in fistupid with sleep.0 National metaphors
reveal the aspects of various things which are especially
important for this or that culture.

Besides, metaphors can give an idea of spatial
orientation. In most European cultures, for example, the
future and hopes for the best are associated with the top, e.g.
ficheer up.0 Consciousness is also up-oriented, e.g. fito wake
up,0 fito be up,0 fito raise,0 fito get up,0 but fito fall asleep,0
but the condition of impossibility to check oneds actions is

experienced as a fall: fito fall asleep,0 fito fall in love,0 fito be
under hypnosis.o

Thus, ethno cultural metaphors reflect the world image,
serving as an embodiment of wvalues hierarchy and
mythological presentations. Their specific character is
connected with geographical, cultural, historical and other
conditions. Ethno cultural originality is conveyed by the
totality of such metaphors, since their number in any
language is rather limited.

The necessity of new firm metaphors creation is dictated,
first of all, by the needs of communication. National
metaphors play the role of creator of particular formulas and
axioms. And, in spite of the existence of a great number of
ficommon subjects,0 in every language there is a unique set of
expressive means, characteristic only for this language, for
depicting the language world picture.
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THE CONCEPTS OF COLOUR IN RUSSIAN AND GERMAN IDIOMS

Abstract

The article deals with the Russian and German idioms involving the colours fiwhiteo, fiblacko, firedo, fiblueo, figreeno.
The secondary meanings of the words have been studied to describe the specificity of the Russian and German understanding
of the concepts of colour. It has been revealed that the Russian language puts the emphasis on the concepts of fiwhiteo,
fiblacko, and firedd, while the German language is more likely to emphasize the concepts of fiblued and figreeno. The

outcomes of the research can be used by the teachers of German, as well as the interpreters.
Keywords: concept, idiomatic expression, secondary nominative meaning, the seme.
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competence is not enough for successful intercultural

communication. It is equally important to have a
clear understanding of the values of a culture and the
peculiarities of the peopleds outlook. To achieve that, it is
necessary to take into account the conceptual content of
speech as well as the "the psychological and cultural
elements of the meaning, which are not so much thought of
by the native speaker, rather they are sensed by them; those
embrace  associations, emotions, assessments, national
images and connotations inherent in the culture" [2, P. 47].
Given the above mentioned, intercultural communication can
be regarded as a kind of crossroads of concepts, stored in
the cultural memory of a nation.

The concepts are understood by most linguists as the
quantums of knowledge, which reflect a humangs perception
of the world. It is noteworthy that linguists view the concepts
of national languages as containing both a universal meaning
(because the human thinking is more or less the same), and
the nationally specific component, which reflects the
linguistic and cultural characteristics of a nation. The authors
share the view that the skills of the accurate interpretation of
the nation-specific concepts play the crucial role in
maintaining effective multicultural communication.

The concepts of colour reflect the national outlook most
vividly and accurately, as they are closely connected with the
national culture. Such concepts are so often used, that it is
easy to follow up their main similarities and differences,
when comparing idioms with the colour-terms in Russian and
German.

Over a hundred Russian and German idiomatic
expressions involving the basic colours of white, black, red,
blue [1], [3], [5], [6] have been analyzed. As the analysis has
shown, the lexemes denoting colours are used in their
primary meaning in the majority of the idioms. The semes of
"the white colour”, "the black colour”, "the red colour"”, etc.
have equal representation in all the analyzed idiomatic
expressions, there is no clear distinction in the general
perception of the colours in the Russian and German

It is a well-known fact that a userés linguistic

language. A lot of idioms containing a specific colour have
identical syntactic and semantic structures in the two
languages: et LstsIsts (fithe black goldo) T das schwarze
Gold, Lj&jkow L0 (fithe green zoned) T grine Zone, BjzOW
otesiz0 (fithe white crowd) T ein weiCer Rabe, etc. Many of
them have been borrowed from the common language and are
international words: fidid? ylzksS (fithe blue stockingd) T der
Blaustrumpf (from English), esizize0w Cteiso+ (fiblue bloodd) T
blaues Blut (from Spanish), adi™w tflscfy0 (fithe Blue birdo) T
der blaue Vogel (from the play by M. Maeterlinck).

At the same time, the linguistic and cultural realias
involving  colour may have different etymological
explanations. In that case, they are translated either in a
descriptive way, or with a traditional idiom, containing a
different colour or even involving no colour at all: der blaue
Brief (because of the color of the envelope in which letters
from official agencies were sent) T dLojf jidj tsB kotstdjkdd
(a notice of dismissal; der weiCe Sonntag (the color of the
priestds clothing during the baptism on the first Sunday after
Easter) T stOf#Ow esteO0 (Krasnaya Gorka); eine weiCe
Maus (humorous) (because of the white uniform) T
e jozadtesoNdS Ezdubsets Hod>jhkdw (a traffic policeman),
der gr¢ne Donnerstag ("The Green Thursday”, in the
Catholic Church "the green people™" used to be the ones who
repented sins before Easter in public) T vydhlsr2 yilse jtc
(The Clean Thursday); der blaue Montag (originally: the
Monday before the fast, on that day altar was covered with a
blue frontal; later: every Monday when people were allowed
by the unions to stay home from work) T tftstselzt
otfisi jHj'edS  fishij YEOLHEGSO  (blue Monday); das
Schwarze Brett (the boards used to be painted black) T H&MSO
sBiwaijizd? (a bulletin board); der gr¢ne Tisch (a table used
to be covered with a green tablecloth) T Ctlzekz* 2 flsti (the
Round Table).

The secondary nominative meanings of the words
denoting colour have developed on the foundation of the
primary meanings with a "wide range of associative
potential” [4, P. 12] and have proved to have more semantic
differences. The study has showed that, along with the
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common semantic elements, each lexeme contains one or
more extra semantic components inherent in only one of the
two languages, which accounts for the difference of the
perception of the colour.

The idioms involving the
(cBJk2e/weiCe)

Of all the secondary meanings of fiwhiteo, there are the
following common semantic components:

T cthe unknowne, e.g. Bji] ¥Isis T ein weiCer Fleck
auf der Karte (literally: the white spot, meaning the unknown
territory);

T ¢peace, the chastity of the mindo, e.g. tfsH&ws BjEz™2
Wi0e T die weiCe Fahne hissen (literally: to raise the white
flag, meaning to give up). This meaning has a broader
representation in German: eine weiCe Weste haben (compare:
dazjls- & jLOtWIstOddkzE ts jtizlsOydt T to have an impeccable
reputation), eine weiCe Hemdbrust (compare: BjLEztfts jydts]
P T a clean sheet), ein weiCes Blatt sein ( compare:
BYisaydlsr a3 [Gilstestizis rdz] Mz ihlsesd 1 be pure).

The peculiarity of the concept "white" in Russian is the
meaning of "the best one": Bj&Ow Cisfis2 (literally: the white
bone, meaning the nobility) , BjZ*2 ckds (the white
mushroom), Bjlzsj Hizmse jafsets (the white clergy), for which
there are no German counterparts, and which are translated
into German respectively, as blaues Blut, Steinpilz, weltliche
Geistlichkeit. The seme of "openness” is also inherent in the
Russian concept of fiwhiteo: &0 Bjisd fajlsd (in the world) T
infauf der weiten Welt, fits jH+ BjO HiW (in the white daylight)
T am helllichten Tage.

The idioms
(cy.itedz2/schwarze)

Concerning the secondary nominative meanings of the
concept fiblacko, the idioms contain the semes of fidarko and
fisado in both languages, e.g. yjt®rj &g*fikd T schwarze
Gedanken (black thoughts), yite#*2 HJj%* T ein schwarzer
Tag (a black day), yijte"2 B=dtste T schwarzer Humor (the
black humour), tdisedk+ yjekrdd SeonSOdsd T in den
schw@rzesten Farben (aus)malen/schildern (to colour with
the black paint) , adHjls* o yjtetzisds fodlsj T schwarz sehen (to
see everything through black-coloured glasses). Besides,
there is the seme of cevil, unkindé in both languages, e.g.
YJtedzOw HEZPO T eine schwarze Seele (a black mind), yjted0w
tjBkOctHOLEEMS+ T schwarzer Undank (black ingratitude),
Y2 fiydhse T die schwarze Liste (the black list),
YJtedOw G0cdw T die schwarze Magie (the black magic. The
seme of cillegale is better represented in German: \jtet"2
erast T der schwarze Markt (the black market),
schwarzfahren (to drive without a license, to travel without
paying), schwarzh®ren (to use an illegal radio),
schwarzarbeiten (illegal work), schwarz ;ber die Grenze
kommen (to cross the border illegally). In Russian, there is a
distinctive seme of clower in the statusé in such idioms:
YJtedz0w Cisfyls+ T der PPbel, der Mob (literally: the black bone,
meaning a commoner); Yjlez*2 nH T der K¢chenaufgang
(the back door); yjtetz0w dLBO T die Rauchh¢tte (literally: a
black house, meaning a house without a regular chimney);
HJtex0ls4 o yjtetases Isjizj T j-n kurz/streng/knapp halten (to
treat smb harshly, unkindly).

The idioms with the colour-term firedo (¢Sts0fd ™ 2/rote)

The secondary nominative meanings of the concept firedo
in both languages embrace the seme of fiprecisiono (e.g.
fesasHdls SteOnks2 Gdlsi= T etwas zieht sich wie ein roter
Faden hindurch (to be outlined with the red line)) and the
seme of firevolutiond (e.g. StsOfnd&Ow ptedsdw, SteOflG2 AdBS T

colour  fiwhited

with the lexeme fiblackd

fite. Rot Front! (the Red Army, the Red Navy T the Red Front).
Nevertheless, neither meaning is widespread in either
language. In Russian, the most common meaning of the firedo
is the seme of fismart, beautifuld and fithe besto: StsOmGO
Hjodyo T sch®ne/holde Jungfrau (a beautiful young woman);
CleOfbsj Sterd-yts T die Paradetreppe, der Paradeaufgang (the
front door); CteOnds] stz NEE T die liebe/strahlende Sonne
(the beautiful sun); SO j H&d T die sch®nen/gl¢cklichen
Tage (the beautiful days); CteOndGOw fistsCO T neue Zeile mit
Absatz (new paragraph); tOHd CteOfbets fzsoyd T der
sch®nen Worte wegen (just to sound smart, just fort he
effect); steOndOw fizsHOH+ T der Rote Platz (the Red Square).
The meaning is represented in the German language by a
single example of Heute rot, morgen tot (literally: Today
red, tomorrow dead, meaning Ayou never know what
tomorrow bringsi).

The idioms with the lexeme figreeno (GL ik idz*2/griné)

The German language embrases a wide range of the
secondary meanings of the concept figreeno, like the
meanings of fwellness, successd (auf einen gr¢nen Zweig
kommen, j-n ¢ber den gr¢nen Klee loben d HO>MJ Wer sich
gr¢n macht, den fressen die Ziege) and fifavourable, happy,
niced (sich an j-n gr¢nen Seite setzen, j-m nicht gren sein),
while there is a common secondary semantic component of
fiinexperience and immaturityo in both Russian and German,
e.g. BYlt Ljiikrds, Ljeikr?  Bhjy v der
Gr¢nschnabel/grener Junge (to be a green man); unsere
Bekanntschaft ist noch gr¢n (we havendt known each other
for long enough). At the same time, it is often that figreeno in
Russian means fiunriped, but in the German counterpart
idiom it means finew and fresho, e.g. LjzikrJ sosh(,
Lz jkr? esshjS T grenes Obst, gr¢nes Holz, grine
Fische/Herringe, gr¢nes Fleisch.

The idioms with the
(chdtd?/esizzeis2/blaué)

The lexeme fiblued has more secondary meanings in
German. These include such meanings as fienigma, mysteryo
(sein blaues Wunder erleben); fithe unknownd (die blaue
Ferne T etizB™j HO, Fahrt ins Blaue, ins Blaue hinein,
etwas geht ins Blaue, ins Blaue schieCen), fia tall story,
fictiono (blaue M2rchen, j-m blauen Dunst machen, blau
reden), clazinessé (blau machen (from blauer Montag)). The
common meaning of fiblued in both languages is the seme of
fia dreamo: fdéww fisdy® T der blaue Vogel (the blue bird).

The study has shown that the meanings of the words
denoting colour differ in Russian and German idioms. The
Russian idioms display a wide range of the concepts of
fiwhiteo, oblacko, and firedd. Although there are some
components of the meaning that the Russian language shares
with the German language, there are distinctive Russian
culture-oriented features. The Russia people associate the
white colour with the best things, the black colour T with the
worst things, and the red colour T with the beautiful things,
which is reflected in the idioms. The concepts of fiblued and
figreeno prevail in the German idioms, with the corresponding
meanings of fimystery, tall tales and lazinessd and fiwellness
and favourabilityd, which are not to be found in Russian. The
authors argue that it is important to know and understand the
full range of the principal and secondary meanings embraced
in the concept of a colour, for a professional to be able to
maintain adequate Russian-German and German-Russian
communication.

lexeme fiblued
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The article deals with the linguo-cultural aspects of cross-cultural communication. The aim of article is to identify the
relationship between lingual personalityds interpreting degree of cross-cultural symbols and successful process of cross-
cultural communication. As a result it is proved, that cross-cultural communication is based on interpretation of cross-cultural
symbols as one of the most important motivate factors of communication. It should be emphasized that the lingual personality
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individual lingual world view which reflects objectively the world perception by people having different cultures. The role of
lingual personality parameters of emigrant at the successful cross-cultural communication is identified.
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actual scientific branches. In 1997 Yu. S. Stepanov

represented the term filinguoculturologyo to study the
correlation between culture and language. There are some
fundamental researches of N.F. Alefirenko [1], A.T. Khrolenko
[6], S. Bochner [7], A. Jakobs [8], J. Metge and P. Kinloch [9]
and etc. Many linguo-culturologists research for the mental
bases of language to understand the tendencies of people
development in the past and in the present. According to V.V.
Vorobyev, fione of the most important issues of linguo-
culturology is the research of Russian national personalityo [3,
t. 3-5].

Methods.  Methodology  of  linguo-culturological
researches is based on conceptology, hermeneutics, and
general philology. The linguo-culturological researches is to
discover as language paradigm of culturological discourse, as
basic pragmatic functions of linguo-culturological units in any
communicative situations. We use the linguo-cultural analysis
as the base method of cross-cultural communication
researches.

Discussion. It is evident, that cross-cultural
communication is based on cross-cultural interpretation.
According to f.¢. Leontovich there are some factors of
national and cultural language specificity of cross-cultural
communication, such as: 1. Representation of cultural
traditions of the people: permits, prohibitions, stereotypical
acts and etiquette characteristics of communicative universal
facts. 2. Representation of social situation and social
functions of communication. 3. Representation of local social
situation in the peculiarities of the course of mental processes
and various activities, such as the psycholinguistic base of
speech activity, and the paralinguistic phenomena. 4.
Determination of language specifics of community and
research the symbols as cultural symbols [4, . 191-192].
Motivation of cultural symbol represents the correlation

I ntroduction. Linguo-culturology is one of the most

between the concrete and abstract elements of symbolic
content. Such correlation distinguishes the symbol and the
sign, because the sign illustrates the connection between the
signified and the signifier. A sign becomes a symbol as the
whole spectrum of secondary conventional values of
interpretation. The symbol has the properties of the sign,
although the symbol does not imply a direct reference to the
denotation.

Correlation between the sign and symbol has an
important role in the specificity of cross-cultural discourse
consisting of different linguistic personalities and the
conditions of communication. Lingual personality of
emigrant as an object of linguistic researches generalizes
cultural-linguistic and  communicative-activity  values,
knowledge, attitudes and behaviors. The lingual personality
consists of the following components: 1) value component
has a system of values, and life meanings. It is the content of
education. The value component allows a person to form an
initial and deep view of the world, forms the linguistic world
view, the hierarchy of spiritual representations that form the
base of a national character and realize in the process of
linguistic dialogue; 2) culturological component contributes
cultural studies, such as the rules of speech and non-verbal
behavior; 3) personality component characterizes individual
and deepest things in each person [5, t. 119]. Individual
parameters of lingual personality form he complex
combination of psychophysiological, social, national-cultural
and linguistic peoples™ differences. It leads to the fact that at
the level of cross-cultural communication the differences
between linguistic personalities reach a certain critical
volume that can have both positive and negative impact on
the success in the cross-cultural communication. English and
Russian cultures had some similar things in the past, such as
mytho-archetypal beginning. English culture is the unity of
many tribesd cultures such as Brits, Scots, Celts, and Anglo-
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Saxons, then Norman culture. But Russian culture is the unity
of culture of pagan Slavic, Christian Byzantine, and Western
European.

Different cultural identity is the base of cross-
commutation shock. The study of the cross-cultural
communication principles allows identifying the causes of
communicative shock. Such identification is the way of
overcoming the results of communicative shock. The process
of cross-cultural peoples interaction bases on studying the
particular of communication using complex approaches,
qualitative changes in the choice of research methods of
lingual personality as the subject of successful cross-cultural
communication [4, t. 9]. Any lingual personality has an
fievaluation scaled. For example, lingual personality of
emigrant uses this fievaluation scaled to represent the
surrounding world as the linguo-cultural model. This model
is a structural property and powerful factor of personality
self-determination, because a representative of any particular
culture has a certain cultural fund, that is, a set of knowledge
that provides a certain outlook in the field of national and
world culture. The cultural fund is basic units included in any
national culture. The person's belonging to a particular
culture determines his mentality as the basis of another
culture perception usually by reading literature and cross-
cultural communication. In cross-cultural communication the
lingual world view is very important thing as a guide in the
communicative process between the lingual personality of
emigrant and the society. The lingual world view is the basis
of personal self-identification and largely depends on linguo-
cultural specificity of society. It is the format of lingual
semantics code. Individual lingual world view can be an
actual or a relic thing. But, a relic specificity of lingual world
view can be the base to form new mental structures. As a
result of such new lingual world view forming we identified
the difference between the archaic semantic system of
language and the actual mental model that is valid for a
lingual group. E.E. Brazgovskaya said about the differences
of cross-cultural discourse of society and fisocial creative
textd [2]. Cross-cultural discourse has certain national sign,
therefore V.V. Vorobiev says: "linguistic signs and
expressions require an extra-linguistic way of their
representation and interpretation” [3, t. 81-82], whereas
lingual world view can have the form of a linguistic one. This
thesis means that lingual world view can form linguistic

competence, but it proves to be meaningfully more
complicated. The issue of culturological relativity of lingual
world view is very important. It is apparented in the
variability of forms and categorization of the meanings
system.

Differences of lingual world view formed under the
influence of complex cognitive structures. Such influence is
important for the forming as discursive models, as literary
text models. Lingual and linguo-cultural world views are
consistent with each other because of the dialectical
connection of language and thought as a reflection of the
world in people mind. Lingual and linguo-cultural world
views have at the same time a number of differences due to
their functional specificities. Researches of lingual world
view in dynamics are carried out with the social-dynamic
study of cultural interaction. The social-dynamic approach in
the study of lingual world view suggests that the lingual
world view is in the status of permanent development. The
components of this system reflect the specificity of life and
culture of social and national community which is the base of
cross-cultural communicative shock, because of ethno-
connotation. Ethno-connotation has the deep level of the
supposed multi-layered model of cultural concepts-sphere. It
has a certain structure and specific parameters of ethno-
conotants content. The ethno-connotation appearance in the
cross-cultural communicative processes bases on the degree
of correlation between form and meaning of cultural code.

Conclusion. To sum up, lingual world view has
pragmatic parameters and manifests itself in realities, which
include concepts related to the life and worldview of the
society that created them. So, it is evident, that cross-cultural
communication is based on cross-cultural interpretation
which bases on four factors of national and cultural language
specificity having cultural symbols.

It is proved, that cultural symbol is one of the most
important motivate factor of cross-cultural communication
having the lingual personality parameters of emigrant as the
base. The lingual personality parameters consist of the
following three components: value component, culturological
component, personality component. The lingual personality
parameters are the base of the lingual world view forming in
cross-cultural communication process. The lingual world
view is very important thing as a guide in the communicative
process between the lingual personality and the society.
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THE INFLUENCE OF EUROPEAN SCIENTIFIC THOUGHT ON THE DEVELOPMENT OF RUSSIAN
MEDICAL TERMINOLOGY
Abstract

Russian-European medical relations started to arise in the in the 17th century. The activity of the European doctors
invited to Russia influenced the creation of medical science in Russia. The development of medicine in Russia was
accompanied by the emergence of new medical documents with the involvement of a large number of international terms. That
time the Greek and Latin medical vocabulary was actively used in European medicine. Foreign medical specialists followed
this tradition in Russia. The article is devoted to the linguistic research of medical documents, "Documents of the
Pharmaceutical Order" (17th century). They contain all the medical vocabulary of that period. The analysis of the terms
revealed that the development of the Russian medical terminology arose as a result of complex contact and interaction
between local vocabulary and international terminology based on Greek and Latin terms. In the "Proceedings..." there is a
large number of new international terms of Greek and Latin origin, which became the basis for the development of Russian
medical terminology. Russian medical terminology extended not only quantitatively, its differentiation was also outlined. New
thematic groups began to form, the emergence of which enhanced Russian suffixal formations, and syntactic models. New
medical documents - prescriptions, "tales" (case history), and inventory were introduced into circulation. They were filled in
by foreign doctors in Latin, as only highly qualified specialists could do it. Each type of document was not only limited to
content, it had a certain form and structure. When building the text, the author of the document should not go beyond the
existing rules and certain formulations. Russian medical terminology effectively used more developed Western European
standards, so the medical language system in Russia was formed quite quickly.

Keywords: Latin-Greek medical vocabulary, Russian medical terminology, Russian-European medical relations.
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between the ancient Russian system of knowledge In the 17" century there were several ways for it T there were

and national science. This fully relates to medicine.  plenty of alternatives to one term. It was necessary to choose
Despite the fact that folk medicine still occupied the leading  the most suitable one.
position, professional medicine quickly began to develop, The linguistic situation in Russia influenced on the
which required not only the development of medical formation of the language of medicine. On the one hand, the
terminology, but formation of medical texts on its basis. lack of literary language slowed the terminological process.
Certainly, these two interrelated processes (medical On the other hand, a high degree of normalization of Greek
language) depended entirely on the development of science and Latin terminology enabled the development of a new
itself. Medicine of the 17" century was proto-terminological ~ terminological system. It was during this period that fits
or pre-terminological. It only sought ways of its scientific  enrichment with international terms perceived not only
field. For the language of medicine it was a period of through Greek, but also through the scholar international
development, when a large amount of terminological material
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I n Russia the 17" century is an intermediate stage accumulated and basic ways for its formalization were found.
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language of medieval European science, Latin language,0
begins [2, P.190].

The language of medieval European medicine, which,
unlike Russia, had a scientific basis, played an important role
in the formation of the language of medicine. In Europe,
medical science had sufficiently high scientific status, in
almost every country there were schools, where medical
specialists of high qualification were trained. In Russia, there
was no national specialist who would be able to provide
medical training.

It was during this period that Russian-European medical
contacts began to emerge.

The Western European concept, mostly German concept,
was adopted in Russia. Germans were easier to get to the
Russian service, as since the end of the 16™ century the
management of Pharmaceutical Order T Chief Medical
Institution in Russia T was performed by former inhabitants
of the German Principalities. Professionals from Germany
(Dr. Johann Kustr, Alchemist Peter Peel), from Holland
(Andrew Fanast), from England (Samuel Collins, Roman
Biu), from Austria (Yagan Gregory), from Italy and other
countries arrived in Russia. But Germans were there for a
long time.

The activities of European professionals invited in Russia
influenced on the creation of medical science in Russia. In
Europe, the medicine used Latin. Foreign medical
professionals followed this tradition in Russia. All people
who arrived in Russia and had medical knowledge were in
charge of Pharmaceutical Order. The latter was in charge of
medical care of the Tsards family, the Tsar's court officials,
and foreigners. The first tsarés pharmacy, established in 1581,
was the starting point of formation of the pharmaceutics in
Russia. In Russia before Peter the Great the tsards pharmacy
was the only pharmaceutical and medical center.

The Pharmaceutical Order itself invited foreign
physicians and pharmacists in the Russian service, and chose
them with great care. Unauthorized arrivals were almost
always sent back.

The arrivals were required to provide good references
and diploma of education, without which they were not
allowed to carry out medical and pharmaceutical practice.
Sometimes they were hired for another job. For example, the
Dutchman Bremberg, despite his claim that he could serve as
a physician, a surgeon and a pharmacist, took a position of
the medical assistant. And Willie Thomas, despite the fact
that he was sent by the King of England, due to lack of the
diploma, was not recruited. Even if there were all the
necessary documents, doubts about knowledge of foreign
professionals could rise. Then the Pharmaceutical Order
arranged an exam. The Pharmaceutical Order preserved
documents about the exam fion pharmaceutical healing arto
for the pharmacist Philip Britier, arrived in Moscow with
letters from the King of England. Dr. Artemius Dius, who
served previously as a personal physician of the King of
England and studied medicine in Oxford, examined him.
During the exam, the pharmacist was asked 23 questions on
the pharmaceuticals and drugs formulation and 22 questions
on healing art.

The Pharmaceutical Order established a special exam for
all foreign pharmacists and physicians, regardless of their
presented certificates and references. The foreign doctors got
large salaries and privileged position in society. The
Pharmaceutical Order supervised knowledge of physicians
and pharmacists; it regulated the nature and composition of
drugs, the set of the required pharmaceutical equipment.
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Knowledge of Latin was mandatory for both physicians
and pharmacists. L.F. Zmeev, without providing references,
indicates that in the 16™-17" centuries in Russia there were
examples where visiting fidoctorsd who did not know Latin,
were not recognized and were sent back [4, P. 29).
Knowledge of Latin of the doctor coming from Europe was
confirmed with a special diploma. Richter provides a
translation of an extract from the patent, composed in Latin,
which suggests about language training of the physician
Arthur (Artemius) Dius who was fitaught German, French,
Ugric, English, Polish languageo [7, P. 27]. Russian doctors
in the 17" century could only work as nurses. One attempt to
train national pharmacists was described by N.A. Soboleva.
In 1678, 4 students of the Pharmaceutical Order (1 foreigner
and 3 Russian) were sent to the German settlement to the
teacher of Lutheran School Y. Pontanus to learn Latin and
German [5, P. 35].

The great demand for drugs by the time of the reign of
Aleksey Mikhailovich necessitated their free and open sale to
the public. Later in 1672 a "new" tsarbs Gostinyi dvor
pharmacy was opened in Moscow with free sale of medicines
to the public. This institution was to supply the people of all
ranks and classes with drugs. The "Inspector-supervisor"
Johann Gutmensh was appointed to manage the pharmacy,
and another German T Christian Jaeger, Gutmenshés friend -
became a consultant. All pharmacists and pharmacy distillers
had to be the Germans. The most famous of them were three:
Eichler, Gantsland, Gutbir. Vinnius was the Inspector-
manager in two tsars pharmacies. During the reign of
Aleksey Mikhailovich, Laurentius Alferovich Blumentrost
contributed much to the development of medicine in Russia.
He was the personal doctor of the tsar and arrived with the
recommendations from the Dresden Elector. His children T
Johann Gottlieb Theodore and Robert Lawrence T also
actively worked in the medical field. Later, in the early 18"
century, one was the personal physician of Peter I, the other
was a talented organizer of Science and the first president of
the Russian Academy of Sciences.

Medical language in its entirety was presented in the
fiDocuments of the Pharmaceutical Orderd (DPO). Linguistic
analysis of the documents showed that the development of
Russian medical terminology was based on the international
language of Latin and Greek origin. During this period a
large number of new terms were assimilated, which became
the basis for the development of Russian medical
terminology.

Russian medical terminology expands, not only in
amount, but its differentiation is also observed. On the basis
of more advanced European system of medical language, new
thematic groups are formed. Terminology models are
effectively used. All this contributed to the activation of
Russian word formation and syntactic systems.

Before the 17" century, clinical terminology was limited
to popular names of diseases and names of symptoms of the
diseases, during the 17™ century there was its expansion and
differentiation; new scientific disciplines and professionals,
medical instruments appeared and naturally replenished
medical terminology mainly with the words of Latin and
Greek origin. Here are some terms-neologisms: medicine,
anatomy,  Alchemist, pharmacist, doctor, distiller,
ophthalmologist, tool, lancet, screw. The pharmaceutical
terms were actively borrowed: in addition to the names of
plants, the generic terms T syrup, pill, potion, elixir,
prescription, alcohol T appeared.

The main sources of borrowings were fiVertogradso. It is
a medical encyclopedia with a variety of information on
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medicine, biology, pharmacology, mineralogy. Among
medical manuscripts, doctor books and herbal books were
mentioned. They could be translated into Russian language
from Latin, Polish, German, Greek, but Latin terminology
was maintained anyway. In Russia, originally it was just
transcribed in Russian, which allowed to get acquainted with
Latin vocalization of the terms without regular fiLatind
education.

The first medical manuscript, translated in 1588 from
Polish into Russian language, was a so-called doctor book
(fivrachebniko). The name of each herb was given first in
Latin, then in Russian, it was indicated where and how it
grows, its properties, method of preparation and use [5, P. 49].
At the end of the manuscript about one hundred of Latin
terms in Russian transcription with translation into Russian
are provided: fiOfG0 6asthmadT gasp, OYfsijShdw dapoplexyd T
quick death, Otlstedls darthritisd T sick joints, SO&Ckutsh
6calculusd T stone, JjfOIlsrCizf ohepaticad T liver disease,
fdizjthdw éepilepsyd T a great sickness, hemorrhoid T fibers
in the anus, jlsOted™ dlethargyd T forgetfulness, tfsHOGEO
6goutd T body paino [5, P. 51].

As B.A. Starostin writes about this, fithe descriptions of
herbs and disease entities became more and more detailed
and visual in herbal books and doctor books. Gradually Latin
nomenclature begins to penetrate in herbal bookso [8, P.135].

The library of the Pharmaceutical Order was constantly
updated with new books; some experts from Europe brought
a huge amount of literature. It is enough to say that in Vinius
Andrewds personal collection (he was the translator of the
Ambassadors Order since 1664); there were books and
dictionaries for different sciences including medicine in
Dutch (70%), German (15%) and French (5%) languages,
several editions in English and Greek.

In the 17" century in Russia, the doctrine by A. Vesalius
became famous. His essay fiEpitomeo which is a brief extract
from the author's works fiOn the structure of the human bodyo
was translated in 1657-1658 by the prominent Russian
educator Epiphany Slavinetsky. He graduated from the
Cracow University and taught at the medical school, which
was opened at the Pharmaceutical Order in Moscow. E.
Slavinetsky was the author of translations of many works by
Byzantine and West European authors, including
fiCosmographiao by I. Bleu (1670), which contained a lot of
medical information, and later he became the author of
fiComplete Slavic-Greek-Latin lexicono.

In 1602, the catalogue of potions appeared in Moscow
that was brought from England by the pharmacist Frensham
Jacob. In this manuscript, in contrast to the previous one,
Latin terms are provided next to the Russian terms or Latin
terms transcribed with Russian letters (we quote them in
short): st ji! Jjedzed o NOROj duonfectio eryngaed, wizde0
BJZOW o MOROtj detonfectio prunorumd, JOmis cosLHdN GG
6oleum waryophyllorumd, eodlsted tizjd 6fleum vitrioli,
JOhtts kdeHOEds,j fizOHCE doleum dmygdalarumd, IsHSO
tesLiskdh 0dqua vita o, tfdiedlskzh edid 0Spiritus vinid [7, P.
432].

Orientation into Latin was even in routine registration in
journals of the Pharmaceutical Order figray grass, which
make the stomach cold, are called in Latin: Baraga grass,
Pulterlaka grass, Ponternela grasso [3, P. 45].

Of course, in Russia of the 17" century, rather limited
number of people knew fimedicalo Latin and Latin language,
many of whom were foreigners. However, the systematic
translations of fidoctor bookso as well as the formulating
practice, linguistic aspect of which was anyway known to the
government, and to the patients, created gradually but
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steadily in the public mind the desired perception of Latin,
which later was related to the information explosion of
Peter's reforms.

Arthur Dius, the court physician of Tsar Mikhail
Fedorovich, wrote in 1629 a treatise fiFasciculus Chemicuso,
where he set out the whole technology of pharmaceutics, and
although this book was published in Basel (1629) and in Paris
(1631), but the fact that this work was written in Russia in
Latin was one of the first indirect precedents forming public
opinion in favor of the latinization of Russian science.

The Documents of the Pharmaceutical Order contain
decrees on foreign doctors. Thus, in 1676 the
ophthalmologist Johann (Yagan) Tirih Shartling arrived from
Hamburg, it is known that in Moscow he healed the daughter
of Prince Yakov Nikitin Odoevsky T fiwho could not see and
now can seed. Among the doctors there were many foreigners
who got a medical degree at universities in Europe (before
the 18™ century it was impossible to do it in Russia) and were
obliged to fiteach Russian students with all diligence to
everything they couldd. Among the healers there were more
Russian doctors who could be trained in the medical
(fihealingd) school which was opened in Moscow at the
Pharmaceutical order in 1654. The creation of school was
associated with the need for regimental doctors (it was the
war with Poland), and the need to fight against epidemics.
The textbooks in school were herbal books, doctor books and
numerous fidoctor taleso T case history.

In the second half of the 17" century the Pharmaceutical
order began to play a more prominent role in civilian
medicine. By this time, there were necessary conditions for
the opening of the first public pharmacy in Moscow with free
sale (creating significant stocks of drugs, availability of
skilled professionals). This pharmacy was named fiNew
Pharmacyo.

The Pharmaceutical order developed the nomenclature of
drugs of fiNew pharmacyd and fiOrder booko is the first
chemist fee.

In March 1672 a decree of Tsar Aleksey Mikhailovich
was issued about the opening of the pharmacy with free sale
of drugs in the new premises of the Gostinyi dvor. In August
of the same year the construction of the pharmacy in the busy
part of Moscow on llyinka street was basically completed. A
foreign pharmacist Yagan Gutmensh was appointed a
manager. He was in charge of supplying troops with
medicines (previously the tsards pharmacy was engaged in it).

Vasily Shilov, the Pharmaceutical order guard's son, was
taken there in 1670 as a disciple. Together with the
pharmacist Roman Biniyan he was sent to England to procure
pharmaceutical materials. In 1673 he was transferred to New
pharmacy. Later he managed apothecary gardens. In the
pharmacy V. Shilov was trusted to be in charge of
fipharmaceutical and alchemist works and the spillback of
any vodka and alcohol,0 he was in charge of acceptance of
pharmaceutical products, he knew well the medicinal herbs,
directed their procurement, i.e. performed the same work as
the foreign pharmacists. Nevertheless, he was considered for
a long time to be a pharmacistis student. This was explained
by existing opinion about the inferiority of national
professionals. Upon admission to the New pharmacy his
annual salary was 33 rubles, while foreign alchemists were
paid 100-134 rubles.

Pharmacists and alchemists were involved in direct
manufacturing of medicines prescribed by doctors from the
starting materials. The formulation was presented by a wide
variety of pharmaceutical forms: ointments, patches, powders,
extracts, solutions, tinctures (fiVodkao), infusions, alcohols,
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teas, etc. The publicans were in charge of supervision of the
pharmacy cashier, inventory replenishment, and control over
the sale of alcoholic beverages. In pharmaceutical
laboratories, sulfuric and nitric acid, aqua regia, copper
sulfate, and alum were prepared, sulfur was cleared and
substances were distilled. In addition, at the pharmacy there
were doctors on duty round the clock who examined the
patients for a fee, and wrote prescriptions. In 1677, this was
done by three doctors and four healers. We can say that the
first public pharmacy with free sale of drugs was the first
dispensary. Funds from the sale of drugs in New pharmacy
provided important revenues for the Pharmaceutical Order.

Special literature was required for medical training of
doctors, and for the daily practice of pharmacists. The
Pharmaceutical Order replenished its library from a variety of
sources. In 1670 the pharmacist Roman Binian was sent to
England specifically for the acquisition of medical books. In
1678, the healer Gorsten who went abroad was requested to
purchase for the Pharmaceutical order fibooks by the best
authors, who wrote about healingd. Books from other orders,
particularly from the Secret Order, as well as from private
collections were given to the Pharmaceutical Order. The staff
of the Pharmaceutical Order included its translators who
translated foreign literature into Russian.

But the progress of civilization is a planetary
phenomenon, and by the mid-seventeenth century the public
institutions in Russia were quite prepared for the perception
of medicine as a system of knowledge and practical skills. So,
there should appear Russian people who mastered the wise
science of medicine.

The clerk of the Ambassadors Order Vasily Timofeevich
Postnikov appointed his eldest son Peter to the recently
created Slavonic-Greek-Latin Academy, in 1692 he was
allowed fiby the decree of the great sovereign tsar Peter the
Great to study liberal arts in Potavinskaya Academyo.
Postnikov diligently studied anatomy, surgery, pharmacy,
and at the same time he attended a philosophy course. After
two years of training, he was subjected to biased exam, where
he surprised university professors with his knowledge of

medicine, philosophy and languages T Greek, Latin, Italian
and French T and shrewd replies and his speech. In August
1694 the Russian student at the Italian university was
recognized as a doctor of medicine and philosophy with the
right to teach science and give academic titles.

We have information about medical prescriptions, which
were translated into Russian immediately after preparation
for security reasons.

In DPO (Documents of the Pharmaceutical Order) there
are prescriptions written by doctors Laurentius Blumentrost
[3, P. 814], Michael Graman, Johan Rosenburg. The
prescription is written according to certain rules T special
verb forms, the official name of the drug or its components,
the obligatory indication of the amount of substance. The
tradition of the prescription in Latin is still preserved in
Russia.

Besides prescriptions, there are other medical genres T
"Reasoning" about the benefits of coffee and tea, about the
medicine fielectuariumo [4, P. 734] and fiReasoningd about
health protection” [4, P. 344] by the doctor Collins in Latin
and Russian.

Tales become more diverse in their content. Previously,
there were only case histories. Then, tales became advice on
the treatment of diseases (Tale by doctor Belau and Graman
about the treatment of the disease fisore throato [3, P. 131],
Tale about how to treat a throat disease [3, P. 133]; scientific
reasoning about the medicinal properties of drugs T Tale by
the doctor Collins about the healing properties of valerian
herbs and burdock [3, P. 341], medical reports (tales about
inutility for service as doctors) [3, P. 768]. Moreover, in DPO
there are numerous inventories of medicines and
pharmaceutical items, medical instruments, there are
authentic registers of medicines in Latin and Russian [3, P.
22].

Thus, in the 17" century in Russia, thanks to West
European professionals, work on development and
implementation of medical terms was activated, as a result of
contact between the local vocabulary and international
terminology formed on the basis of the Latin and Greek.
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The article focuses on the interaction of the linguistic and digital points of modern information environment. The shift of
the accents to the direction of linguistics or digital features can open up new perspectives for the study of language as a sign
system transmitting information through time and space by means of "real™ and "virtual™ methods. Besides it allows revealing
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part not only in the real world but also in the virtual ~ or subsystems in digital environment, and it is unknown
one. The informational digital environment has great  whether such theories could be elaborated. Therefore, some
impact on present life and this influence is mainly viewed in  particular characteristics and aspects of language activity are
its forms of information, teaching, entertaining, connecting or  exposed to modeling and study.
even uniting. One of the essential forms of the digital impact A distinctive feature of our time is the increasing role of
on humanity is informative and educational, as far as nearly  information processes, in particular, the creation of an entire
all of them are partly or wholly expressed by the language by  industry of information that leads to fiinformation explosiono.

I n the modern world information takes an important  theories to explain language as a whole and its separate levels

the linguistic means. The interactions of linguistic and digital The concept "information environment” can be defined
aspects are quite interesting and relevant issues to study. as a set of information, information and communication

1.1 Linguistic points of computing and digital processes, participating in which people can use the
environment information accumulated by society collected by other

Linguistic challenges of digital environment, therefore, participants both individual and collective, to interact with
begin where computer science begins itself. These challenges  them both directly and indirectly.
are concentrated in the area of the contact between a human Computing science is broadly understood as the science
and a machine. Linguistic challenges of digital environment  of recording, storing, processing, transmitting and using
are related to the role of language and text units in the information with the help of modern ICT, and one of the sign
process of understanding, from the smallest components of  systems which transmits information within time and space is
these units to larger entities T associations of units at different  language. It is an integral part of mass communication.
levels. There have not been created any universal linguistic  Digital texts are the part of internet content, together with the
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texts of mass media, they are opposed to all primary texts,
i.e., to all classical types of texts, as secondary texts. Thus,
we pay special attention to them and distinguish them as a
special type of texts.

Computing contributed greatly to linguistics and became
an integrated part of corpus linguistics. Corpus of a language
is e-collection of texts of any language.

Without linguistic discoveries there would not exist any
computer and computer program.

Computational linguistics is the science that studies
questions which are connected with Al (artificial
intelligence), machine translation, programming languages,
voice recognition systems etc. Data of application-oriented
linguistics allow to enhance computer programs and ICT
quickly.

Digital texts are produced by special organs for
processing text information (editorial refereed journals,
translation, etc.). Each specific field of activity has its own
text processing which tends to integration.

Firstly, digital texts are integrated with themselves and
form plenty of data for the whole of society and they are the
information-culture public domain.

Digital texts of the virtual environment are contrasted
with the traditional mass media information on the basis of
the relationship between the creator and the recipient because
the recipient of digital texts data is individual and in case of
the mass media the recipient is massive. Moreover the user
himself by means of hyperlinks, creates a digital text that is
individual and unlimited and mostly is user-orientated and
extremely focused on the user. For example the participant of
the intellectual game when searching the information makes
oneds own content-text as far as fiecompetences and
develops reaction speed. The distinctive feature of a game
result is information synthesis, generalization of acquired and
new knowledge and abilities.0[2, P. 300]

Digital texts are generated from the original, primary,
verbal, graphical texts, which are optimized for storage and
quick search form. The main semantic feature of a digital text
is its reference, it does not include all the features of the
source text style which is when getting into the digital
environment receives the status of the document but this term
does not meet the traditional meaning of the word. It is much
wider.

Computing and digital document has neither a legal
document properties nor stylistic or linguistic characteristics
of the document.

The purpose of a digital text is to provide a person
(within the informational and digital environment it is called
the user of information) with the relevant information and
data; to give the user the right and opportunity to form their
own opinion on the subject; to make a decision and to act in
accordance with the taken decision. So, the digital texts are
extremely individualized by means of both their personal user
and maker who operate sometimes in one person. Thus, the
main principle of the digital environment is the presence of
unified rules of drawing up and using the digital text which is
guided by both the user and the compiler. It helps to design
and apply the digital text with great result in digital and real
world.

The digital texts link primary texts out of digital and
factual spheres in the massive area of the digital environment,
therefore they create a picture of the development of
language texts of both spheres and, in a sense, direct the
development of the texts themselves contributing to emerging
the new content varieties.

1.2 Computing and digital moments in linguistics

17

In the modern world when conducting various linguistic
researches, approaches and methods of computational
linguistics are increasingly been wused. Computational
linguistics primarily provides the linguistic support of
computer science.

Computational linguistics is a field of knowledge related
to the solution of problems of automatic processing of
information presented in natural language.

The main scientific problems of computational
linguistics are the problem of modeling the process of
understanding the texts meaning (shift from the text to a
formalized representation of its meaning) and the problem of
speech synthesis (shift from a formalized representation of
the meaning to the texts in natural language).

These problems occur when solving a number of applied
tasks and in particular task automatically detecting and
correcting errors when typing texts into the computer,
automated analysis and synthesis of speech, automatic
translation of written texts from some languages into others,
communicating with computers in natural language,
automatically classifying and indexing of text documents, the
automatic summarization, document retrieval in full-text
databases.

Linguistic tools that are created and wused in
computational linguistics can be divided into two parts:
declarative and procedural. The declarative parts are
dictionaries of units of language and speech, text and various
kinds of grammar tables, the procedural parts are handling
the units of speech and language, texts and grammar tables.
Computer interface refers to the procedural part of
computational linguistics.

Computational linguistics is a special applied discipline.
Cognitive tools of computational linguistics are the
homonymy of its basic concepts, the use of computer
processing of language data and the hypertext technology in a
text view.

Digital teaching tools are making their adjustments in the
process of learning languages and studying linguistics.

Language practice of the info-digital society, as well as
modern theoretical studies include machine funds of
languages, algorithms and programs for automatic processing
of texts, modelling of speech-thinking activity, the creation of
machines which can fulfil not only recording but also
registration and "understanding” human speech, thought and
idea.

Electronic dictionaries and on-line translators take an
important role in the process of learning foreign languages.

Electronic dictionaries have a number of advantages,
including huge amount of words, flexible search tools and the
ability to integrate with other computer programs.

But as the single common meaning between two words
from different languages is something extremely rare, and
polysemy and synonymy is widely developed even in the
technical field, and even in the translation of highly
specialized terms using electronic dictionaries, there are
many possible options.

Digital computer systems are productive for storage,
request and issuance of terminological information but cannot
replace the specialist at the stage of choosing the correct
option.

Extraction of linguistic units in electronic dictionaries
and translators which usually work on the basis of linguistic
or statistical methods that do not always give the correct
option.

Within the undertaken survey among the students of
Nosov Magnitogorsk Technical University, it was stated that
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the most popular internet translator among them is Google The option fiLiked in social networks nowadays is used
Translate that is statistical machine translation. This approach ~ without translation in Russian discourse fiZ0250- Az02€do,
to translation means that the system does not analyze syntax  fiz02S@izIs+0. Thus, computer translated filikeso-fiz02¢d0 as
text based on the rules the etymology of words, phonetic - fihuskieso

design, but simply gives the most probable translation. Thus, The problem of inadequate translation is discussed in the
the modern ICT, electronic dictionaries and translators let the  scientific world as a part of fitexts of parallel corporad
modern student down as fiSemantics of linguistic units, challenge. [1, P. 7]

although there are many papers on this issue, is up to now The results of both scientific research and practical

one of the deepest and most enigmatic fields of linguistics.0  experiments show the prospects and relevance of studying the

[3, P. 138] digital texts of the virtual environment by their
Here are a few examples from the personal collection of  systematization, semantics, and pragmatics.

translation bloopers. Placing the languages into a new environment T the

Situation 1. The discrepancy between the semantic scope  digital one affects greatly their form and content, there appear
of homonymic words in English and Russian. The Russian  new forms of the texts T websites, blogs, posts, sms and etc.
word fisBteOLsa0Gdjo in different collocations has different  Digital environment transforms the languages and approaches
equivalents in English translating fierfh jj tBtsOLs00Gdj0 d  to their studying. In digital environment the written form of
fisBeOLB00%dj ¢0L00. Computer Translation is fieducation of  the languages develops more quickly and dynamically than

gaso. the oral one owing to the specific features of the new
Situation 2.The same sound of the borrowed and native  environment. Thus, the interaction of computing science and
words with grammatical rules of the adopted language. linguistics contributes to the development of each of them.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF ECONOMIC TERMS IN CULTURAL CONTEXTS
Abstract

This article is the result of a comparative analysis of five economic terms (“'business”, "competition”, "salary", "boss",
"profit") in the context of the culture of Russia and the United States. The research shows that some words were borrowed in
both languages from different sources (for example, "salary™), some of them were borrowed from one source (for example,
"business"), and some were received from own original words (for example, "profit", "boss™). Comparison of cultural contexts
and dictionary entries shows that the terms analyzed in this paper primarily help to understand how the two countries (Russia
and the US) can be culturally different. The study also illustrates how these terms have developed their own additional
meanings, characteristic of their cultural and social development. Consequently, certain concepts can be transformed through
the prism of a cultural vision of the world of different peoples.
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important aspects of cultural and linguistic  in English and Russian. The objective of this investigation is
analysis of some terms which are very often used  to find the differences and similarities which become evident
in business language. This problem of studying key words in ~ from the carried out analysis.

The present paper deals with one of extremely compared the terms offered in the list of pairs, which are used

business used by different languages and cultures demands The first pair of terms under study is:
special care in using methods of analysis. From the point of business T BAL& jf
view of meaning, connotations and typical linguistic and The entry of Online Etymology Dictionary [7] informs

cultural contexts the key vocabulary that attracted our the reader that the meaning of the word business was
attention, which is going to be regarded in this research transformed from century to century: in old English it is
seems to be rather informative for the learners of languages  presented as solicitude, in the 14" c. T occupation and pursuit

and cultures. and in the 16" c. T affair.
The groups of words under the study in both languages, Thus we can see that the meaning of this word has

English and Russian, includes such terms as undergone different transformations and nowadays when we
1) business T BqLidM look through the entry of Longman Dictionary of English
2) competition T SsdClzts jaydw language and culture [5, P. 167] that is giving us the present
3) salary T LOtzOIsO day meaning of the word we can see a lot of meanings which
4) boss T OO &S this word possesses (about 14 meanings). Some of these
5) profit T tfieds i meanings coincide with the meanings given in Russian

Different sources were analyzed which illustrated the explanatory dictionary by S.I. Ojhegov and N.U. Shvedova
meanings, connotations and typical Russian and American (&.R. [31J659 d .. =98jHB90 [2, P. 47]. Some of these
contexts where these terms were found. The number of meanings were developed only in English culture and are not
dictionaries (5) which helped to define the meaning, represented in Russian culture. The word business is rather
etymology, frequency of usage of these terms in both  productive and there exist numerous combinations with this
languages together with examples taken from mass media, word, such as business lunch, business card, businesswoman,
Internet, special business magazines provided substantial —most of which were borrowed into Russian as well but not all
information for the analysis of the groups of chosen key of them are used as in English, some of them are translated

words in business for their comparison. as, e.g. business card T adLdlskow COklsySo, while the word
It would be instructive to examine in detail how frequent  business lunch is translated into Russian as BdLdjf) #Od,
these terms are used in both languages, what connotations As for the Russian etymological dictionary by N.M.

they get in different cultures. The learners of the languages  Shansky (W= =0dmSd?) [4, P. 117] the meaning of the
should bear in mind that the study of special terms and  word BdL&jf) is explained there as the word borrowed in the
vocabulary is never isolated from general problems of social ~ Soviet epoch from English where business is regarded as
and cultural background. In the course of our study we activity (Hj&s, LOGWsdJ).
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Let us consider some examples illustrating different
meanings of this word and the ways they could be translated
in both languages:

1) The business of America is business.

Jntsodsd LOGWISdJ O tedSd T
e JHYedhdBO0lS JE+NCOW HjWIS jE- dishisA.

2) A teacherbs business is to help children learn.

Jntsoiow sBWLOGESHIS!  tfejtfsHOo0Is v & fdseOls-
HJlswds ydlsfw.

It is also interesting to analyze the word fibusinesso and
its derivatives from the cultural point of view. For example,
the derivative of the word fibusinesso fibusinessmand has
quite negative connotation according to Russian mentality.
Somebody who goes in for business is considered to be fithe
enemy of the nationo, a thief and just deceitful and cunning
person. A businessman for many Russians is not a successful
person as it is in America, but is a person who has plenty of
money and what is more earns it in a dishonest way. And it is
unfair in Russian culture not to share with others, even if it
concerns money. No one should forget that Russia is a
collectivist country while the USA is an individualistic one.
Thatbs why in America it is quite normal if someone is much
richer than others, it is oneds right and oneds decision and no
one should interfere in somebodyés affairs. In Russia it seems
to be impossible to prove to people that to occupy with
business is not as bad as others think.

Even in Russian dictionary of associations by U.N.
Karaulov, G.A. Cherkasova, N.V. Ufimtseva, U.A. Sorokin
and E.F. Tarasov (sOuOkzfse Dmy., YJuCofsed 4.¢.,
uwdiyded .., utestdE S.¢., vokdhse r.A.) [1, P. 56]
we find rather negative associations with the word
fibusinesso: they are ceeWLr2e, cShkzlste, cOWjk0e,
clftc jhiskttshls1e, ¢S jlse, and so on, and so forth. All
these words confirm the fact that Russian people (of course
those who are not businessmen) have an aversion for business
and businessmen.

However, nowadays it is evident that only people
brought up during the Soviet period adhere to such an
opinion. The young generation who tries to imitate the
Americans is eager to be businessmen and no wonder that
many children desire to become fithe new Russianso and not
cosmonauts as it was in the Soviet Union. It is how time
changes us and our desires.

The second pair is:

competition T StClzte jrydw

It is necessary to mention that this word in English and
Russian languages has different roots.

Online Etymology Dictionary [7] informs the reader
about the origin of the word competition and the entry
explains that the verb to compete has the meaning fito strive
in commono. The word competition appeared in the 17" c., it
comes from late Latin and it meant fiagreemento, firivalryo.

As far as Russian etymology is concerned, the word
CtiCltejirydgw was borrowed from French in the epoch of

AUsts

Peter I. This word has connection with French verb
concurrere which means ¢fs0zCdo0k+w, fPdBOKNW,
Mc0>10we.

Longman dictionary of English language and culture
presents three meanings of the word competition [5, P. 259],
they are: 1) a test of strength, skill, ability, etc; 2) the act of
competing; the struggle between several people or groups to
win something or gain an advantage; 3) the (other)
competitors, while in Russian dictionary we can see only one
meaning which corresponds to the second meaning in English
dictionary.
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However, it is worth mentioning that the word
competition can be translated into Russian as two different
words: they are CsiSlzte jiydy and ftsts jodso0dd .

It seems to be quite important to mention that in Russian
the meaning of the word SCodSkejiydy implies more
aggressive attitude to the activities connected with the
survival on the market in the world of business and the
meaning of the word fstejottso0kdj is more neutral, has
positive features when ficompetitiono doesndt lead to any loss
of profit because the winner gets mainly respect and becomes
famous (as it was in the Soviet time). The meaning of the
word fistejodso0hdj implies that it could be used in sports
and some professional areas for getting qualification
acknowledgements. To win this kind of competition means
to get public appreciation and respect. So it is an interesting
fact that there are two equivalents in Russian language for
one word in English.

The third pair is:

salary/wages T LOttz0ls0O

There are two equivalents in English language for one
Russian word LO&YEOIsO, they are salary and wages. The
difference is that salary is paid for the office-workers and
wages for the manual work.

Online Etymology Dictionary [7] explains that the word
salary comes from Latin word fisalariumo which was
associated with fisalt-money, soldierés allowance for the
purchase of salto.

As for the Russian word ¢LO&HOIsOe it consists of two
different words which are ¢LO&OBSISEOV fzOlsOe. To make
this expression easier for pronunciation and expressing
desirable delights Russian people decided to merge two
words (LOEOBBIsEOW tfiz0ls0) into one (LOEY®00). So, it became
easier to utter such raptures as, for example, ¢c0Ssiz y-5E W
fetzizydt LOtstfzOkizle and not ¢ OStEiy-st W Hfsekydi
LOwOBBIsEEZEs Hizokkz!e. We see that the second variant is not as
expressive as the first one. It lost the sense and emotions
which people are eager to convey.

Let us analyze some cultural aspects. It seems that for an
English speaker the meaning of the Russian expression
CHjeBHEY LOEEOIsO! &€ with one would not have the same
meaning. It is clear for any Russian person how these two
words excite and make people happy. Without any doubt it is
impossible to face such reaction in America, because they do
not have any problems with salaries and wages in contrast to
us, and the money is paid directly into their bank accounts.
Nowadays in Russia it is tendency to get money from ATM
and many people have already got accustomed to the fact that
the money is paid directly into their bank accounts.

As Russian dictionary of associations [1, P. 213] informs
us, the word cLO&zOlsOe has the following associations:
caiOE j1Cove, chdLCowe and even ¢idLjtOve. It shows that
the Russians are not satisfied with their salaries at all. Of
course it is stupid to declare that all the Americans in contrast
to the Russians are contented with the money they are paid.
But the fact is that we have to watch much more mass
demonstrations and strikes devoted to the increase of wages
in the regions of our country than in the regions of that which
is overseas.

One more interesting thing is that the question fiHow
much do you earn?0 is considered to be rude in America.
People do not like to inform others about their private life,
which is inseparably linked with their money. However, if
they give information about salary, they mean that this
money is paid per year, but not per month, as it is in Russia.
E.g. The Economist [6, P. 99], [100] regularly publishes
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information concerning vacancies which mention the offered
salary:

1) UCD Faculty of AgricultureéSalary: 0 30086 & U

71814 per year
2) Regional Coordinator: Asia and Eastern Europe.
Salary: z 4000 & z45000

The fourth pair is:

boss & #OYOE GdS

Online Etymology Dictionary [7] informs us that the
word boss is of Dutch origin, it means master.

In Russian the word &Oy0z*Gd¢< is derived from the verb
#OYOIs+, i.e. in Russian it is a person who begins something,
starts doing something new, while in English the word boss is
more relative to a person who employs people.

It is interesting that in America you can easily become a
boss. The difference between a worker and a boss is
economic, in the money they get, but not in social life.
Workers struggle for perks, for better salaries, medical
insurance etc. In Russia status plays an important role. Being
at the top level means much for Russians, they sense their
superiority and it gives them self-reliance and assurance of
SUCCESS.

In Russian dictionary of associations [1, P. 359] we find
that the word ¢ci0yOt*&dSe has such associations as GHiztsOCe,
cLis2e, cetlztfre, cfisns2e and ¢etelzB2€. So, it is evident
that Russian people have no special liking for their directors
and it can be caused by the fact that in Russia bosses often
dondt respect their subordinates thereby to confirm their
appointment as the fimain persong, i.e. the director. Taking
into account this statement one can say that Russian bosses
are doomed to be alone. In America it often happens that a
director and his subordinate become good friends.

Another fact that is worth paying attention to concerns
the role of women as bosses. In America it is considered to be
tactless to discuss whether a woman can be a successful boss
or it was not stipulated by the nature. We find contrary
situation in Russia. As it was written in Russian magazine
c etk jCe [3, P. 22], such a question gives rise to a lot of talk
among the Russians. The piece of information of great
importance is that the British Consulting Company Grant
Thornton elicited the fact that 89% of women are bosses in
Russian companies. Moreover, our country is in the lead in
the world according to this index.

Nevertheless, almost all Russian males are sure that
women were not created to become directors and each female
should know her role which is to all appearances a mother
and a housewife.

For the Russians it is quite normal to think that men and
women are not equal while in America it is generally known
that all people are equal and there is no division into males
and females especially when it comes to work or money.
Thus it is difficult for American people to understand why it
is unnatural from Russian point of view for woman to be a
head. The only explanation of it can be that fact that women
are more emotional than men and for that reason they can
ruin any system.

The fifth pair is:

profit T tfiedB iz~

Online Etymology Dictionary [7] informs the reader that
in the 14" c. the word profit had the meaning of advantage,
benefit, gain.

It is evident that the word tfteds¥ @+, though there is no
entry in the Russian etymological dictionary by N.M. Shansky
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for it, was derived from the verb tfteds¥Is+, and thus it is of
Russian origin and was not borrowed from other languages.

Modern Russian and English dictionaries have similar
definitions for these words in both languages, though they do
not have similar origin. It seems that they are parallel in use
due to the same ideas expressed in these terms in both
cultures as they are economic terms. These terms have
absolutely identical meaning as they are used in book-
keeping and denote the same things.

However, from our point of view there are some
differences between these two terms if cultural aspects are to
be taken into account. First of all, we mean negative attitudes
of other people. Again it is very important to emphasize that
our country hasnit still recovered from the Soviet period.
Thatds why many people judge the society from socialistic
point of view. Normally they bear in mind that everything
should be shared with everybody. For this reason Russian
people have negative attitude to othersd profits which rouse
envy in them. The other fact of great importance is that many
Russians are sure that nearly all profits have not been
honestly earned. Hence it appears that most Russians who
often suffer from lack of money have no special sympathy for
successful, especially in business, people.

In the USA if someone gets profit it means that he/she
merits it for his/her hard work. No one dares to blame one for
his/her achievements. In America it is considered to be
discourteous and bad-mannered to interfere in othersd private
lives while in Russia it affords pleasure. Many Russian
people want to know about the problems of others in order to
feel that not only they suffer so much.

Another thing is that Americans are seriously at odds
with themselves about profits. Their attitude can be explained
as appreciation of the profit motive and non-admission of
profits. It is the paradox that the Americans want people to
work for profits but they are not at all sure that they want
them to be earned. American people think that it is absurd to
hold that profit is a desirable incentive but a poor
achievement. Men cannot work on the basis that it is right
and necessary for them to pursue a goal that, when they reach
it, will prove a sterile thing at best, and at worst a harmful
one.

The Russians are in no such dilemma. They want profits
and not just fithe profit motiveo.

Our survey may be concluded with some remarks
concerning the origin, the use and the derivatives of these
five pairs of words in both languages. The comparative
analysis illustrated that some words were borrowed in both
languages from different sources (e.g. salary T LO&tfz0K0),
some were borrowed from the same source (e.g. business T
BJL®zJM) and some derived from their own original words
(e.g. tiedB iz, GZOYOLAdA[S).

The comparison of the cultural contexts and dictionary
entries shows that the terms analyzed in our paper, first of all,
helped us to understand how two countries (in our case they
are Russia and the USA) can be culturally different. Second,
we managed to demonstrate how these terms have developed
their own additional meanings typical for their cultural and
social development. The conclusion shows that similar ideas
could be transformed through the prism of cultural vision of
the world of different nations.
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ADVERTISING CHARACTERISTICS FROM THE VIEWPOINT OF PRAGMALINGUISTICS
Abstract

The paper analyses the advertisement as a complex, multifaceted phenomenon, the study of which presupposes an
interdisciplinary approach in which the pragmalinguistic aspect is dominant studying this process as a whole: via the
communicative situation, speech act, adressant, addressee, presupposition, perlocutionary effect, etc. Factors that boost the
perlocutionary effect and are mandatory in the creation of an advertisement are also analyzed here. They consist in strong
connection of the advertising image with the advertised object that influences the ability of the addressee to understand the
meaning of the message. No less important for the advertisement is the category of implicitness, which is revealed through the
verbal as well as non-verbal part of this form of communication (phonation, miremics, mimics, proxemics and others) that is
being demonstrated here in the analysis of perfume advertising campaigns that describe their products with the help of both
verbal and visual representation (product description on the site and a video). The attempt is made to show how in the process
of perception of an advertisement a decoding of the information contained in it occurs, i.e. the concept image overlaps the
concept of the verbal text.

Keywords: non-verbal components, non-verbal communication, discourse, perloqutionary effect, pragmalinguistics.
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phenomenon, the study of which presupposes an  psychology.
interdisciplinary  approach in  which the All these research works investigate the phenomenon of
pragmalinguistic aspect is dominant, since it allows one to  advertising from all possible angles and form their own
study the functioning of various linguistic means in terms of  approaches to the investigation of the persuasive power of an
their impact potential. advertisement. They go deeply into detail as to the role of
It is evident today that the advertisement has already images and visual effects in the commercial and their
become a prominent type of discourse, which is characterized  correlation with the amount of text. They deal with the
by a system of stylistic, lexical and grammatical peculiarities  graphical signs and their effect and also observe numerous

The advertisement is a complex, multifaceted contemporary societies that can tell us a good deal about their

of its own and functions according to its own rules. persuasive techniques that make it possible to influence the
Moreover, it is already widely known that advertisements  audience both emotionally and logically.
possess a great persuasive power. In this connection it would The discourse of advertising is analyzed in a very

be appropriate to cite Gillian Dyer who examines advertising  detailed way in the work by Guy Cook. He views the topic in
as a form of communication in contemporary society: iThe a very broad way using such notions as ¢texté and ¢contexte,
primary function of advertising is to introduce a wide range  c¢fis-texté and cintertexté that he distinguishes from the
of consumer goods to the public and thus support the free  notion of discourse: ¢The study of language must take
market economy, but this is clearly not its only role; over the  context into account, because language is always in context
years it has become more and more involved in the and there are no acts of communication without participants,
manipulation of social values and attitudes, and less intertexts, situations and gender languageé. [1, P. 11]
concerned with the communication of essential information Although the discourse analysis is focused mainly on
about goods and services. In this respect it could be argued language, it is not concerned with the language alone. It also
that advertising nowadays fulfills a function traditionally met  deals with the context of communication: who is
by art or religiono. [2, P. .1] communicating to whom and why; through what medium;
In a number of research papers both Russian and foreign  how different types and acts of communication evolve and
authors analyze the linguistic context of advertising and  how they relate to each other. The breadth of this approach is
prove that it is a prominent discourse type in almost all  justified by the belief that neither specific acts of
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communication nor the internal mechanisms of language can
be well understood in any other way but together. Hence
discourse analysis views language and context holistically.

Nowadays the systematic approach to communication
and means of communication is being broadened with the
help of pragmalinguistic approach, studying this process as a
whole: via the communicative situation, speech act,
adressant, addressee, presupposition, perlocutionary effect,
etc. In this connection it should be mentioned that
advertisements are studied as a means of flife
communicationd both reflecting mass consciousness and
forming it on a daily basis, since the pragmatic goal of any
advertising message is to induce a specific action - the
purchase. There are two stages of the formation of the
perlocutionary effect: the first stage is the emotional reaction
of the addressee to the advertising message, the second stage
is the action-acquisition. Factors that boost the perlocutionary
effect and are mandatory in the creation of an advertisement
consist in, first of all, strong connection of the advertising
image with the advertised object and the ability of the
addressee to understand the meaning of the message.

No less important for the advertisement is the category of
implicitness, which is revealed through the verbal as well as
non-verbal part of this form of communication (phonation,
miremics, mimics, proxemics and others). To demonstrate
this interrelation, it would be relevant to give the examples
from the advertising campaigns that describe their products
with the help of both verbal and visual representation
(product description on the site and a video). In the process
of perception of an advertisement a decoding of the
information contained in it occurs, i.e. the concept image
overlaps the concept of the verbal text. Accordingly, the
interaction of the two concepts leads to the creation of a
single common message. Most often in the advertisement,
verbal and non-verbal means complement each other, thereby
creating a more vivid, more memorable image.

This idea is very vivid in perfume advertising, as it very
much depends on the way the perlocutionary effect is realized
through the product image and description.

In its new generation on fragrances Dior has created an
advertising campaign devoted to several new Joadore
products, combining the key ideas in the movie starring
Sharliz Teron. All the fragrances (J'adore Injoy, Jéadore Eau
de Toilette and Eau de Parfum) are united by the same
images and ideas expressed both in product descriptions at
the site and the advertisement text of the movie.

J'adore Injoy is a perfume that literally "smells" of joy. A
new, instant pleasure, an exclamation that springs forth like
a declaration of love for life: J'adore Injoy!

Joadore Eau de Toilette has an extraordinary
temperament. There is something attractive and sparkling
about it. It is an immediate explosion, a direct road to
pleasure.

"Joadore is an extraordinary fragrance because it
achieves the feat of being an original signature that easily
appeals. Sensual without being too heavy. It is a composition
that brings opposites together, that makes iconic floral notes
into an alluring, unique and mysterious ensemble. Jéadore
invents a flower that doesn't exist, an ideal."

These descriptions, containing lots of adjectives that
facilitate the transfer of evaluation information, for example:
fiinstant pleasureo, fiextraordinary temperamento, fiattractive
and sparklingo, fiunique and mysterious ensembleo alongside
with noun and verb combinations, giving the idea of motion
fiexclamation that springs fortho, fiimmediate explosiono, fia
direct road to pleasured, ficomposition that brings opposites
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togethero etc. are compressed in some simple phrases,
pronounced by the actress, while she is running forward
towards the light, playing with the splashes of water,
illuminated by the sun:

fil touch the rain, | see the sun and it says firuno | watch
it all turn into water. The earth, the sun and me€we are
goldo.

Her mimics, gestures and voice, pronouncing the text,
especially in the echo-phrase fiJéadored, which means fil just
love itd and, at the same time, is the name of the product,
clearly demonstrate pleasure and, in combination with the
non-verbal part of the movie manifest a greater emotional
impact.

In fiMiss Dior Absolutely Bloomingd movie, starring
Natalie Portman, another idea of femininity is presented. The
fragrances (Miss Dior, Miss Dior Silky Body Mist and Miss
Dior Original ) in their product description bring out the
image of youth and freedom, expressed by a different set of
nouns and adjectives: fipositive and joyful harmonyo, fiplayful
and irresistible Miss Dioro, fiexquisite femininityo, fidelicate
trailo:

Miss Dior Absolutely Blooming is an instant present for
you. It is a beautiful gift that strikes you immediately. A
positive and joyful harmony for a playful and irresistible
Miss Dior.

| created this perfume to clothe every woman in exquisite
femininity, as though each of my gowns were emerging, one
by one, from the bottle.

The silky texture of Miss Dior Silky Body Mist creates a
delicate trail, full of nuance. A moment in the beauty ritual to
truly connect with oneself.

However in the movie the idea of fragrance being a
fidresso and fibeauty ritualo, which is expressed verbally in
the text and realized in the visual part via the image of the
actress wearing a wedding gown, while getting ready for the
ceremony (the ritual).

There is no much information expressed verbally, only
when the heroine asks to call her fimisso, not fimadamo,
which clearly expresses her evident reluctance to get married.
The emotional effect is intensified by the use of such non-
verbal means as the color: the black-and-white picture
becomes colorful when the girl flees from the ceremony and
changes her dress. So the message of this advertisement is
expressed mostly by non-verbal means, but it well correlates
with the product description at the site.

In men fragrances product range Sauvage created a series
of movies called fiTales of the wildo about strong men living
in harmony with nature. The main movie starring Johnny
Depp portrays a rock star, who leaves the big city and goes
into the desert to find the new inspiration.

The Slogan of the campaign fiSauvage. Raw and Nobled
as well as product description depict the character of the
brand: strong, free and natural:

A radically fresh composition, dictated by a name that
has the ring of a manifesto. That was the way Fran-ois
Demachy, Dior Perfumer-Creator, wanted it: raw and noble
all at once.

The perlocutionary effect here is achieved mostly by
non-verbal means: the images of wild nature, animals, the
sound of rock music and desert life. The text in the movie
appeals to the feelings and sounds like a dialogue as it uses
brisk abrupt syntax as well as interrogative and elliptical
sentences.

I have to get out of here. Which way? | dondt know. What
am | looking for? Something | canit see. | can feel it. Itds
magic. Sauvage.
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Nowadays quite a large number of studies is devoted to  tactics are implemented not least with the help of non-verbal
the issue of the ratio of verbal and non-verbal components in  methods of influence that boost the impact of an
advertising , but at the same time, non-verbal patterns seem  advertisement and create a perlocutionary effect as it is quite
to be insufficiently studied. However, the basic manipulative  clear from the examples.
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THE ROLE OF INDIVIDUAL AUTHORG(S WORLDVIEW IN MYTHONYMS CREATION
Abstract

The article provides an outline of the influence of the linguistic personality of an author and author's worldview on fiction
text with the help of author's fictitious proper names (mythonyms). The article is based on the material of works by O.N.
Gromyko. The aim of the research is to emphasize the dependence of the author's word-creation process and the choice of
word-building models on the individual worldview of the author. The article provides an analysis of the charactonyms, which
is of interest from the point of view of the pragmatics of a fiction literature text, its ability to influence the reader. Examples of
mythonyms created by the author are given. A theoretical basis of mythonym functioning in the onomastic space of a fiction
composition is presented. The choice of the research is motivated by the fact that the sphere is not studied well enough. The
material is chosen according to the popularity of this author in the language environment.
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process, is one of the variants of interpersonal  one displayed in the text. In this perspective onomastic space
communication which possesses a number of of a fiction text gains special significance as it provides the
significant distinctive features. According to the article of  necessary images of the author's model of the world, and we
A.S. Komarov this type of communication is of a virtual  perceive the surrounding us objective world as a whole entity
nature, carried out through a text that acts as a materialized only on the condition that it contains supporting elements
form of this communication. Interlocutors in this type of  reflected in our consciousness in the form of visual images.
communication are the author, the characters, and the reader ~ They are images of individual objects included into a single
[6]. reality and constant in comparison with the image of the
Considering the role of the author's personality in this  whole world. In the process of perception of the text, the role
system of relationships it should be noted that the author of images of objects in it is fulfilled by the image of the
creates a virtually new world that reflects the inner world of  content [8. P. 173-174].
the author's personality as the implementation of the creative It is worth mentioning the system-forming role of onyms
process. Onomastic space of the fiction composition is a part  for onomastic space of a fiction text. According to V.N.
of this world and one of its subsystems. Onomastic space of a  Mikhailov onyms themselves play the organizing role for
fiction text reflects the peculiarities of author's creativity, its  onomastic space [7]. The systematic nature of this
genre and stylistic differences, as well as the attribution of the  phenomenon allows us to identify the motives of onym
work itself to the epoch depicted in it, or the era it was selecting as well as to reveal their stylistic possibilities in a
created in. Onomastic space is a reflection of the linguistic  specific text.
personality of the author manifestation of his will and Such features as static character, insularity and
creative intention. Peculiarities onomastic space of a fiction  anthropocentricity of onomastic space of a fiction literature
text can be traced with the outmost clarity with an analysis of ~ work make it possible to regard it as an independent,
a big, epic composition or a successive analysis of several autonomously functioning phenomenon where the role of the
works of one and the same author. author as a creator is significant. Being in the process of
Authors working in the fantasy genre often create a new  creation, the author manifests will in the initial creation of
world for their narration. According to L.A. Nefedova text  poetonyms, mainly relying on the national onomasticon. One
perception can be regarded as a correlation of the world of the important features is that the author is not allowed to
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Q literary work, which is a result of the creative  model in the subjectés head (the picture of the world) with



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 2 (10) 2017

alter the onomastic space of the fiction literature composition
after its completion.

There is a special method of charactonyms which is
widely used in fiction literature. These proper names have a
special position in the text: a proper name is enriched by the
author with the variety of associative connections and the
depth of meaning that is revealed in the context of the work.

According to E.A. Yushkova and N.V. Labunets
charactonyms comprehension can serve as a key 6to the entire
fiction literature text comprehensiond [10].

A.V. Superanskaya allocates two categories of proper
names: natural proper names and literary proper names [9].
There are both types of proper names used in fiction
literature: natural names that were transferred by the author to
the work and literary names. Mythonyms are a special
category of proper names which also functions in the
onomastic space of a fiction text describing the name of any
sphere of onomastic space in myths, epics, fairy tales and
folk epic stories [1].

Onym functioning in the text has its own specific
features, so names, being the result of the writer's language
identity work, create artistic images and become an integral
element of the form of the story. Onyms can carry a
remarkably expressed semantic load, have an unusual sound
image and have a hidden associative background. It is
included in the task of proper names of a fiction literature text
to be stylistically correct and accurate, they must correspond
the entire spirit, the idea and the aims of the work. They must
bear the specific colour of the work and fully convey the
author's idea.

Onyms are of particular interest for the study of the
pragmatics of the literary text. Under the pragmatic function
of a fiction text is understood the ability to evoke certain
emotions, assessments, excitements, motivations from
readers and listeners. According to scientists O.A. Biriukova
and N.F. Sandina pragmatism of an artistic text is the ability
to evoke a communicative effect which will reflect the
author's intention, his communicative strategy and the
conceptual picture of the world [2].

Proper name pragmatism and charactonyms pragmatism
become interesting for research from the aspect mentioned
above. The pragmatism of an onym assumes the correlation
of it with a certain psychological essence, represented in the
mind of the speaker or the listener. Onyms are attached to the
object and acquire a reference only in the process of naming.

It is worth emphasizing that the discourse of a fiction
text is a special sphere of onym functioning. Words used in
the text are correlated with "real and represented reality, with
modern literary language and the language of the work of art
[10]. This contributes to the fact that the reader forms
associative links of the word independently which may lead
to a reconsideration of its semantisation. Onyms invented by
the author are one of the most valuable components in the
system of means of artistic expressiveness in literature.

The works of the Belarusian writer Olga Nikolaevna
Gromyko will be a good example to outline how an authorfs
worldview influences the selection and usage of proper
names in fiction literature. O. N. Gromyko having begun to
publish in 2003, quickly gained popularity in the genre of
fantasy literature, was awarded with prestigious literary
prizes "Sword without a name" and "Star Bridge", and the
circulation of books in Russia is amounted to be about
300,000 copies. O.N. Gromyko was born in Vinnitsa, a city
in west-central Ukraine. She graduated from Belarus State
University and now lives and works in the Republic of
Belarus. Although her work-language is Russian, her
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personality (and through this works) is also featured by
Ukrainian and Belarus cultures. It can be easily traced
through authorial mythonyms which bear clear resemblance
of Slavic culture. So, for example, the name of Gromykods
native town Vinnitsa was transformed by her into the name of
a country Vinessa where people speak with an accent similar
to Ukrainian [3]. The action of most of the writer's works
unfolds in a fictional world with a single onomastic space
that is composed of onyms in an idealized Slavic style:
Vladstok, Beloria, Opadischa, claden, grayun-grass, etc. [3].
Even outside this series the author adheres to the chosen style
while composing various onyms including mythonyms or
charactonyms. The whole system of authorial mythonyms is
influenced by Gromykods language personality which helps
her to depict characters with the outmost clarity. The
following examples are indicative.

Charactonyms are widely used by O. N. Gromyko to
compose her mythotoponyms and mythopersonyms. One of
the characters of the book "Year of the Rat" is called
Jote0kzd? (eng. Neverlie). According to the story, he is a
storyteller and a wandering wizard who has seen much in his
way and therefore never lies in his stories. In this context, his
name, being a charactonym, emphasizes his qualities and
gives a positive characterisation, helping to understand the
reader why all people in the book treat him respectfully.

T 150G JadIs 2 fistouhisezshd? dizHejy 3 jote0kd?, T
BZOcSeo 20 Glsojlsdt0 IsO. T J& LE0]jls SHIGEOHYOIsA
wLrCle, oOHjdls hjflsis odHOGd Belz>idy d ihCsds
BB i otsh jds+ fistOd! stkded ) Jot Isetste jhdwdzd RtsO@wvIshv
9 HBsj 2 SO HBEs BseOYO, d #=Bis2 B jh st ji! tsydlso jls
LO yimls+ s> dis §jndgE 0 jes fisdad![4. P. 13]

However in the course of the narrative the reader
becomes aware thaty jots0zd? deceives people by presenting
other people's stories as his own, and the attitude to the
character is changing. The meaning of the charactonym is
changed without changing the form. The reader sees that the
very name of the character is lying and this allows the author
to characterize him more.

W Jots0ud? B st st tfeshyS d, L0sjtedo tsylsddizts
fzBidSz, ylss MjNoM cifsejHOjls j2 EHdedls jid 2kt
dhiststedts, ColsteOw dilstiseidls Mk d HEiLr HOMJ di
o = yiehlsern Hzhle, fHjkOE GO ydhEd-Luiddst LGOS
IsdrtsijuSs tisHY eteo0lst 40 Wirj?lsj d &OyoL clsetstedls-e.
ulzls-Iss £SO d Hetdeo eodis, SOC otHz. _fEHisiy
OMhCOL o0k jJ MSCOLSE.[4. P. 160]

Charactonyms are also widely used by O. N. Gromyko to
describe the terrain where the actions unfold. Fictional
toponyms (mythotoponyms) allow the reader to imagine
where the characters are at this or that time. It also gives the
author possibility to realize her creative intention. Through
mythotoponyms, the author informs the reader about a city,
river or fortress or other geographical objects of the world
invented by her. Thus the desired communicative effect is
achieved.

The fortress of &Y de got its name from the distorted
Russian word fihedgehogo or fiy>dSo. The reader can easily
imagine this animal which is able to defend itself by curling
into a ball its needles outwards. During the war that took
place in the fictional kingdom this fortress had to be the first
to stand on the defensive.

T JOeje1Cd2? T ujtfit? EHdodiOf+ {rnCO. wlznv s
tOfCOLOR HJHEO, B¢ BV jHdEhIse jlkrd sHfislssd
TdtIsotE0 o tfieshis? o2 .

T 1 yjlsajslst _Jolstfsiv. AOCIsqujntd Seitfshls,
sBshOw ojfSsl. ¢ MJ2yon Gls &jes etssePy  SHE]
GOLeOkdBY  shisOddi, & >4 odyks di ¢ o kSd
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YjedntHdls: Bt fjkerd 0> jedids
sz indgdd HHOSIs.[4. P. 85]

Mythotoponim 02yjetsOH (Eng. Harecity) can also be
considered as charactonym. The main activity for this city is
hare fighting, which brought fame to the city. Location and
appearance are the distinctive features of another fictional
settlement _JOCstskj (Eng. Poppyfield). According to the
author's description the hills around the city are covered with
poppy fields, and the inhabitants paint the roofs in red
"poppy" colour. Mythotoponyms allow the reader to imagine
the city by giving clues to the imagination.

TS0 HedOL0, Ylst ebteHER Jj >4 @ kHdedlsH, s
102yjctOH  Blseduodv sls _JOCttsey, CO¢ oS0 Bls
Alststs0. sterhd o MOk HE®RO Iskls Brad Wiels-t > ddd ft-
GOmIsswh jdilz, BjL SO jas? fsdsk™, T czdé™ o sG]
~o0IsOds. Aindas LiziGjied Hitejorw, tjHCdd, G5 Glslsses
orfisCd) d tOMCdudhisry. Jdlsjte tfedosiés czave tfs
PiesCdd edyods, ovddlsOw f) ddm Mtfjklsr 2 cbtsHCE2
Hizr.[4. P. 10]

o Bizh¢d %0 cbteH tlsCero0Eiy IsOSs2 odH, ylst
TNSO LOg teO Bls tesBhlsd d eshadh jhdv. sthjy ojnér
wOnhdE Aser GOSORd, SOS MisOOIsjEGOY djoihlsO T
MeOH Bl YoislsiGyj: efiss o f HEPS2. A yidlst]
Setesdid3 SO0 jd3 £ >0 ISOSE > j 0k 2 estetsH. sterhd

BJttzls, 0

a3 CORd- fislsks-tislsys, isows Nawvld stvls; tlishsHO
COLOEsh, st sid eosefj Meshidh. Isivists Isjyie-,
syidk Jois JOCstijd Sedyels![5. P. 85]

To conclude this it should be said that the role of an
authords language personality in word building process is not
studied well enough. Various researches are dedicated to this
theme; e.g. the doctoral dissertation of Laszlo Toth based on
the works by Istvan Szilagyi [11]. There are still points to be
discussed.

Judging by the examples provided above, one can see
how the author's language personality and worldview
influence the process of a new world creation. Mythonyms
which can be found in the text possess additional descriptive
force for a reader due to the similarity of readerds and
authorés language personalities. Function within the
framework of a fiction literature text; where interpersonal
communication occurs between the author and the reader,
during which the communicative tasks of the author are
achieved with the creation of literary images and their
transfer using author's mythonyms. Creative thinking is
realized as a higher level of the author's analogue-cognitive
thinking in the process of creating mythonyms and an
onomastic space of the text of literature works.
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SEMIOTIC AND COGNITIVE ASPECTS OF PROFESSIONAL DISCOURSE STUDY
Abstract
The article deals with the aspects of professional discourse. Linguistic aspects of professional consciousness study are
disclosed; the contents of professional worldview and the structure of professional consciousness are described. Background
of semiotic research of professional discourse is analyzed on the level of metalanguage and speech communication. The role of
conceptual metaphor and metonymy as means of world categorization and conceptualization in professional communication is
revealed. Some perspectives of cognitive and semiotic approach towards professional discourse study are suggested.
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1. Introduction professional discourse. Workplace discourse comprises texts

The fact that discourse has been the subject of relating to peopleds activity in various organizations.
researchersd interest for several decades can be explained by Institutional discourse is presented by texts and talks
the central position it holds in the language functioning as  determined by the set of social roles [8]. Professional
well as by its complex nature involving all spheres of the  discourse comprises institutional discourse as it is not only
personds life. This intertwinement can also be the reason for  role-determined communication but informal one as well. We
the multidisciplinary character of discourse studies and can apply here the definition of discourse given by A. J.
application of different approaches towards its research in the  Greimas and J. Courtes [19, P.488], who state that discourse
framework of pragmatics, psycholinguistics, sociolinguistics, as fithe semiotic process appears as a set of discursive
functional stylistics, and semiotics. While initially the main  practices: linguistic practices (verbal behavior) and non-
aim of the discourse study was to differentiate the discourse  linguistic practices (signifying somatic behavior manifested
from the text, nowadays investigators look into the specific by the sensory orders)o.

character of various types of discourse and the description of 2. Professional  worldview and  professional
their structural, cognitive and pragmatic characteristics. consciousness
Moreover, widening of the range of problems in discourse Professional worldview, as L.A. Chernyshova [13]

studies goes along with greater differentiation and defines, is part of scientific worldview, a substantial invariant
classification of the language matter which contributes to  of universal scientific knowledge in a particular sphere of the
analyzing new types of discourse. Among them professional  personds activity. N.F. Alefirenko states that scientific
discourse is the less studied one in spite of it being socially — worldview reflects phenomenological reality, not ontological;
and heuristically important. scientific worldview is just approximation of truth, more or
Professional discourse is the one which functions in the  less successful model of the world, which is real and ever
context of professional communication. It can be analyzed changing. Thus, fiworldview before Copernicus and after,
from different points of view, such as philosophical, before Newton and after, Einsteinian and quantum are
epistemological, sociological, pedagogical, etc. We believe  fundamentally differento [1].
that professional discourse is a combination of the corpus of Along with being part of scientific world view
texts united by the theme, thesaurus and professional professional worldview incorporates practical knowledge
worldview together with extralinguistic factors which are  necessary for carrying out practical activity. In professional
determined by the personds professional activity. communication E.l. Golovanova [5] distinguishes two basic
Professional discourse intertwines with scientific, formats: theoretical, based on rational thinking, and practical,
workplace, institutional or some other types of discourse. connected with peculiarities of intuitive and imaginative
Scientific discourse of a particular domain constitutes part of  thinking, which relies on sense perception of the
general scientific discourse and is included in the core of environment. Besides these two formats there can be
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identified najve (commonplace) one in some discourse types
(such as medical, legal, etc.) where specialist vs. non-
specialist communication takes place and thus professional
and everyday ideas interact.

Professional worldview is the basis for professional
consciousness, which can be defined as the phenomenon
which reflects definite professional activity and whose
function is regulation of the personds social activity in some
professional sphere.

A.A. Angelovskii [2] studying the structure of
professional consciousness distinguishes three components:
epistemological, practical and axiological. Theoretical and
historical scientific knowledge necessary for the type of
professional discourse; basic ideas of the professional
activity, its importance; functions and principles of the
profession constitute the epistemological component. The
practical component comprises practical skills, professional
norms and regulations reflecting peculiarities of this
professional activity. The axiological component is the basis
for professional ethics, such as behavior norms and patterns
of the person as a member of the professional community.

The list of components can be further developed and we
can add ethnocultural component. For instance, there exist
ethnic variants of medical professional worldview of a
Western or Eastern representative, which differ considerably.
In the West, medicine is called fimedicine of separate organsd
as the fundamental method of the therapy is the treatment of
disease symptoms, while in the East, the object of the cure is
the personds body in the whole: consideration is given to the
physical as well as psychological state.

3. Semiotic approach to the professional discourse
study

The phenomenon of semiotics as the science is witnessed
in the gap between its practical application and theoretical
apprehension. On the one hand, the semiotics theory
appeared in the 20" century only and one of its founders F.
de Saussure [21] while formulating the principles of language
semiotic research wrote that semiotics as a science does not
exist yet. These days A. Solomonik [12] believes that general
semiotics in contrast to special semiotics is still in the process
of its development. On the other hand, we witness the
expansion of the semiotic method onto more and more
objects of study, there appear new methodologies targeted not
only at social and cultural phenomena but at animal life and
inorganic nature as well. What is more, this tendency extends
to some former scientific achievements, which in hindsight
are acknowledged as semiotic studies. For instance,
Mendeleev periodic system is viewed as an ideal semiotic
system by A.Solomonik [12], and all genuine thinkers of pre-
revolutionary Russia in the Humanities are considered to be
semioticians or their foregoers [7], [11]. Such extended
understanding of semiotics falls into line with Pierceds
opinion [10] who postulates pan-sign, stating that any object
in the Universe can be studied as a sign. U. Eco, one of the
most outstanding semiotics researchers, says that semiotics is
interested in anything that can be seen as the sign [15, P. 7].
Consequently, any phenomenon is potentially semiotic and
whether to study it as a semiotic system element depends on
the recipientds willingness to acknowledge it as the result of
conscious perception and further formalization. As a result,
the notion of semiosphere, as the formalized knowledge,
introduced by Y. Lotman [9] spreads to noosphere [22] and
even biosphere [6]. Any phenomena characterized by the
systematic character and consistency, which is semiosphere
characteristics, may be seen as semiotic system components.
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We state that the study of professional discourse should
be carried on the primary level (metalanguage) and the
secondary level (speech communication). The sign character
of professional discourse on the metalanguage level is
represented by the language for specific purposes; the main
body here is compiled by special terminology. Special terms
have been deeply studied in the framework of systematic and
epistemological school in terminology, which has a long
history and has impressive results. Terminological systems
studied in this school possess all characteristics of a semiotic
system and thus are actually semiotic.

On the level of speech communication the systematic
character is witnessed in the organization of speech genres,
functioning of intertextual incorporations and precedent texts,
recurrence of discursive patterns, etc. Thematic relations and
the structure of terminological systems present a regular
hierarchical system, iconically reflecting part of reality
profound organization in the personds consciousness in a
particular professional sphere. Thus, the terminological
system of a particular professional sphere functions both as a
system of signs and as a model reflecting a corresponding
cognitive macrostructure, which means it is a kind of an icon.

Semiotic approach is not restricted to classifications and
systematization but takes into account the subjective nature
of cognition and social communication. The foundation for
this was laid in Ch. Peirceds semiotics conception according
to which the main element in the semiosis is an interpreter, as
it is he who is responsible for something to be treated as a
sign or non-sign and consequently for the semiosis itself [10].
A. Solomonik [12] postulates the importance of
differentiation between ontological and semiotic reality. He
believes that the humanity has not direct access towards
ontological reality and thus semiotic reality arising in the
process of ontological reality cognition serves a guideline in
the personds practical activity.

The subjective aspect of semiotic research fully
manifests itself in R. Barthesd connotative semiotics [4], one
of whose purposes is semiotic analysis of bourgeois ideology
mechanisms and methods of its propaganda. Connotative
semiotics, which places high emphasis on revealing explicit
and implicit meaning, has a lot in common with cognitive
linguistics, which analyzes fundamental mechanisms of the
personds cognitive activity as well as substantial categories
presupposing all types of his social and cultural activity.

The subjective character of cognition reveals itself on the
level of terminology, which is proved by lingvo-cognitive
terminological research that unlike traditional studies is not
descriptive but explanatory. The object of cognitive
terminology is language for specific purposes in relation to
processes of linguistic categorization and conceptualization
as well as cognitive structures of knowledge. Key
terminology functions as scientific cognitive units, whose
thematic relations and structure form conceptual worldview
as part of professional worldview.

Speech organization of professional discourse has a field
structure and contains corresponding fragments of scientific,
pedagogical, mass media and other discourses. For instance,
scientific medical texts, texts of institutional formal and
informal communication constitute the core of medical
discourse; on the close periphery we find educational mass
media materials; the further periphery is occupied by
publicist articles, everyday medical talks, etc. This
combination of different discourses and speech genres
iconically reflect functioning of corresponding social
institutes.
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4. Cognitive mechanisms of professional
communication

One of the basic means of conceptualization and
categorization in professional communication is analogy and
metaphor as analogyds manifestation. Cognitive linguistics
postulates that metaphor is not just a trope, but also a
cognitive mechanism, allowing conceptualization of new
ontological phenomena in analogy with already existing state
of things. That is the reason why metaphor is given the
central position, not periphery one, in the cognitive language
model.

The development of the cognitive metaphor theory and
description of metaphorical models is one of the most
promising research in contemporary cognitive linguistics
[20], [3], [14]. One of the latest achievements in cognitive
linguistics is the theory of conceptual integration developed
by M. Turner and G. Fauconnier [18], who understand
metaphor as mental mapping of conceptual source domain
onto target domain. At the same time short-term memory
preserves blends which are later, at the moment of speech,
incorporating into knowledge structure and serve as a
fundamental component of cognitive process. The source
domains may be connected by different types of relations,
such as, analogy and metaphor projection, metonymy
transfer, correspondence between function and meaning, etc.

An advantage of conceptual integration model is the fact
that it allows to infer and analyze metaphorical dominant
ideas in different spheres including professional discourse,
which promotes understanding of the world perception by
specialists in different professional spheres. For instance, the
conceptual analysis of educational medical texts shows that
professional consciousness is characterized by biocentrism,
and such metaphors as fiPersonds body T Battle fieldo,
fiPersonds body TSentient beingd are dominant in the process
of the personds body conceptualization. Astrological

discourse dominant metaphors are fiSky T Clocko,
fiHoroscope T Theatre stageo, fiHoroscope T Life Mapo [16].

Another  fundamental  cognitive  mechanism in
professional discourse is metonymy. ¢. Burkhardt [17]
studying the football language distinguishes three semantic
spheres: figame languageo, fiposition languageo, fitable/list
languageo. In figame languaged metonymy is the leading
cognitive mechanism, which helps to represent the whole
game situation in one element of it, for instance, ficorner
kicko, fipenalty kicko, fiindirect free kicko. The study of
astrological forum www.astropro.ru by professional
astrologers allows us to state that one of the fundamental
discourse mechanisms in astrological professional discourse
is metonymical transfer from time to place characteristics.
For example, fiMost interesting will be the period when
Uranus goes across Chiron in the 10 house.0

5. Conclusion

In spite of the differences between semiotics and
cognitive linguistics they share some peculiarities. First, they
are not pure scientific disciplines, rather scientific approaches
which can be applied to different objects, though mainly in
social sciences and Humanities. Moreover, both disciplines
have interdisciplinary character, moderate phenomenology,
interest to metaphor and metonymy. Besides, their common
tendency is seen in the interest to dynamic aspect of
phenomena functioning, denotation and meaning generation
process.

While analyzing professional discourse, such as medical,
astrological and sport, in the linguistic framework we believe
it is promising to study it in a larger context taking into
account non-verbal and extralinguistic factors, for instance,
systematic study of presuppositions, implications together
with such non-verbal elements as gestures, proxemics,
oculesics.
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ALOVE IS WARO METAPHOR IN GHAZALS OF AFGHAN POET 6ABD AL-HAMID MOHMAND (DIED
APPROX.1732/33)
Abstract
The article analyses the conceptual metaphor dlove is ward in the ghazals of 0Abd al-Hamid Mohmand, an Afghan
classical poet of the late 17th-early 18th century, and showcases its versatile manifestations. In poetic tradition this metaphor
is utilized to map the source domain of éward to the sensual and non-empiric target domain of 6loved, which means that the
relationship between the lyric hero and his Beloved is conceptualized in terms of war or a battle. This conceptual pattern relies
on associations to produce a myriad of metaphors where military and love concepts are amazingly intertwined. In Hamid's
ghazals dlove is warb pattern would imply that it is the lyric hero who is suffering from love. His suffering is meticulously
displayed by various situation metaphors. The investigation into the conceptual metaphor ¢love is ward and its use in Hamid
Mohmand's ghazals yields the conclusion that the poet did not develop this metaphoric pattern without any purpose. Jointly,
numerous poetic images create Hamid Mohmand's impressive poetic landscape that emerges through metaphorical mapping
of the source domain of éward to the target domain of éloved.
Keywords: Hamid Mohmand, classic Afghan literature, Pashto poetry, metaphor.
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of the late 17th-early 18th century, was a unique  syntax, semantic gaps, deliberate subjectivity of emotions,

phenomenon of his time. As a sophisticated and and symbolic notions that often refer to some routine
broadly educated person, Hamid Mohmand enriched the concepts [2, P. 238]. Well-educated Pashtuns were the ones
Afghan literature with his unique intricate style that was in ~ who highly valued Hamidds works. Many of such well-
tune with preferences of the Afghan elite and encapsulated  educated Afghans copied Hamid Mohmandds manner in their
the best of Classical Afghan and Persian literature. works and became his followers, including Kazim Khan

The development of the Afghan written poetry largely  Shaida, a prominent poet of the second half of the 18"

relied on the Persian Classical literature; more so, it also  century, Mirza Hanan Barakzai, a poet of the late 19"
echoed some hallmarks of the late Classical Persian literature  century, and so many others.
of the 16" T 18" centuries. Afghan poets ambitiously Ghazal was Hamid Mohmand's favorite literary genre. In
mastered Persian poetic forms and contents in order to adapt  his poetry collection ghazals account for 98% of all poetic
it to their national ethnic and cultural environment. Khushhal  items. These ghazals belong either to love poetry or to
Khan Khattak (1613 T 1689) is considered the father of didactic poetry. Hamidds poetic language is highly
original Afghan literature who inspired fresh national metaphoric. In his poetry metaphors are crucial ingredients of
interpretations in traditional Classical Persian literature by the text artistic structure, as well as mere poetic decoration.
adjusting the latter to Afghan tribal reality and thereby This article addresses metaphors as a key device of
expressing his own identity of an author [1, P. 111-112].  poetic text generation and modeling. The analysis is based on
0Abd ar-Rahman (d. ca. 1711), another Classical Afghan poet  the cognitive approach to metaphors established by G. Lakoff
and Hamidbs senior contemporary, also followed the [3].
traditions of Classical Persian literature. Some of his poems The analysis of all metaphors in Hamid's lyrics pointed to
have a lot in common with ghazals by Hafiz (ca. 1315 T Hamid's favorite and most productive metaphors; those are
1389) or are, in fact, their interpretations in Pashto. Thanksto  dlove is commerced, 6love is huntingd, 6love is ward, 6love is
simple and musical language Rahman Babads lyrics provokes  sicknessd. According to G. Lakoff, commerce, hunting, war,
emotional response with Afghans of whatever social status or ~ and sickness are source domains, that share a common target
educational background. Hamid Mohmandds manner is domain T i.e. love. Metaphorization initiates interaction
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Abd al-Hamid Mohmand, an Afghan classical poet  different. His poetry is recognizable for its sophisticated
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between source domains and the target domain. As a result of
metaphorical mapping of a source domain to the target
domain, the source domain encapsulating personal life
experience is utilized to structure the less clear target domain
T this mechanism builds up the cognitive potential of
metaphors [4, P.245].

Conceptual metaphors are routine correlations between
the source domain and the target domain that have solidified
in language and culture of a society. All the above-mentioned
patterns are conceptual metaphors borrowed from Persian
classical literature and established in Afghan literature very
well.

This paper analyses 6love is ward pattern and its
metaphors; this pattern is in tune with Afghan culture and is
abundant in the works of all prominent Afghan poets and
Hamid Mohmandbs predecessors.

6Love is ward metaphoric pattern refers to war or military
action to convey the love story of the lyric hero and his lover.
It is always the lover who unleashes war, whereas the lyric
hero has to protect himself, however, sometimes he is
reluctant to do so. Metaphoric associations expand this
pattern into myriads of metaphors that amazingly intertwine
love with combat.

_~ The hero in love is subject to constant ¢love attacksd
(tUxt-u bUxt dp muhabbat): d1ém exhausted by love attacks, /
And nowhere can | seek consolationd [5, P. 254]. ¢The troops
of loved (dp 6ig0 fawj) deprives the lyric hero of any
reasoning: 0When the troops of love in black garment arrive, /
Emotions, sense, and reason are bound to escaped [5, P.
130]. Hamidods lyric hero is attacked by ¢the troops that make
lovers separated (fawjTna db judUyj): 6The troops that make
lovers separate have besieged us / With voices from
everywhere shouting 6Fire, fireld [5, P. 105]. 6The army of
sorrowd (dp #am labkar) make the lyric hero cry: 6The army
of sorrow is amplifying my crying and pleading voice, / A
combat leader is leading an army inside my headd [5, P. 21].

In his love ghazal 6The entire world is saturated with
grievous please€d 6the troops that draw lovers apartd (db
hijrln fawj) destroy 6the city of reuniond (do wisOl Oahr)
between the lyric hero and his Beloved: §The city of reunion
is in ashes, / Where have the troops arrived from to draw us
apartd [5, P. 292]. These troops are horsemen who throw
stones in the house of the lyric hero and destroy it: 6From
there the horsemen threw stones that fell from the sky / And
hit my house only to draw us apartd [5, P. 292].

The lyric hero is attacked and robbed by love, sorrow,
grieve, and T more so T by the beautiful face of his Beloved;
and this is expressed by the metaphor of ¢an attack of the
beautiful faced(dp Op mpx tUxta). Hamidds hero is seeking
shelter to escape from ‘attacks of the beautiful face' in dthe
castle of patienced (dp sabr kalU), but he fails to find any:
6Even if | surrounded myself by hundreds of castles of
patience, / | would still be unable to escape the attacks of the
beautiful faced [5, P. 179]. The image of a castle is also seen
in Hamidds didactic lyrics; in ghazal 6In the turmoil of averse
eternity [of destiny] do be able to discern&f the castle is
rendered by the metaphor of da castle of virtued (dp ihsUn
Jalda): 6You will not find salvation from enemies if you are at
war, / Rather surround yourself by castle of virtued [5, P.
278].

The beautiful face attacks the lyric hero with éarrows of
its lashesd (dp baA@ &pgi) and darrows of glancesd (&pgy dp
nazar). These metaphors are the most frequent in Hamidds
divan. Love ghazal 6With or without you | feel no better&d
the Beloved is targeting dthe target of his heartd (np0U dp zfb)
with éarrows of lashesd: 6No matter how curved the arrows of
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[your] lashes are / None of them fails to hit the target of [my]
heartd [5, P. 15]. This beit highlights the unique property of
the lashes: though curved, they are still able to hit the target.
The 6curved lashesd metaphor emerged on the basis of the
routine comparison dlashes are like arrowsd that was popular
in Persian classical literature. In his ghazal 6Do not dream of
a medicine to cure the pain of love to your loveré&d Hamid
combines in one of the beits the set comparison ¢lashes are
like arrowsd and the metaphor 6the target of heartd. However,
in this ghazal the idea that the lashes of the Beloved hit the
target of the heart has a different interpretation: 6If all the
lashes of my Beloved are sharp arrows, / May none of them
fail to hit the target of my heartd [5, P. 293]. If earlier the poet
emphasized the property of curved lashes to hit dthe target of
his heartd, in this beit he is determined not to miss any of
these arrows. A similar motif, related to the lyric hero's
intention to be wounded with the arrows of lashes, appears in
Hamid's ghazal ¢l love it, when I'm chained by the curvy hair
of my Belovedd; the lyric hero is ready to sacrifice his dignity
for the sake of love: dHowever unwilling is dignity, / May |
rather be wounded to death by the arrows of lashesd [5, P.
209].

The lyric hero of the ghazal 6Flowers cannot convey the
beauty of your face...0 complains that don the battlefieldd
(janga) where his sweetheart is fighting no one has a chance
to escape 6Othe arrows of lashesd: ¢You are so skilled in
targeting the arrows of your lashes, / That none has left this
battlefield safe and soundd [5, P. 308]. Nothing would protect
from these arrows, even 0a chain armor of patience and
asceticismd (bpxtprp@0 dp sabr-u zuhd): 6Those who are
covered by a chain armor of patience and asceticism will
also fail to escape as well, / When [beauties] place sharp
arrows of their lashes between the thumb and index fingerd
[5, P.224].

The metaphor 6arrows of a glanced (xadang dp nazar)
has much in common with darrows of lashesd and creates a
similar effect in the text. In love ghazal éWhen red garments
are put on to ride a horse...0 the lyric hero claims that it is
impossible to escape ¢the arrows of lashesd of his Beloved: ¢l
wonder if anyone is able to escape from these eyes alive /
When the glances [of the beautiful Beloved] wound you with
their arrowsd [5, P. 39]. Another Hamid's love ghazal points
to the metaphor of 6a battle of a dated (dp djdan jang)
accompanied by ¢arrows of a glanced metaphor, that also
stems from the pattern élove is ward: 0My heart rushed to the
battle of the date [with my Beloved] / [Who] throws arrows
of glances to the left and rightd [5, P. 244].

The image of an arrow is typical in Hamid's didactic
lyrics as well. Opposite to his love ghazals where this image
is associated with such metaphors as 6arrows of lashest and
darrows of glancesd, in didactic lyrics those are such
metaphors as arrows of tormentd (dp UzUr &pgj) and othe
arrow of beliefd (dp bUwar &pgay). In didactic ghazal
0Patience develops the ability to breath with fire...0 the hero
is trying to persuade the tyrant: 6Arrows of torments thrown
by the abused ones flawlessly hit the target / None would fly
astrayd [5, P. 125]. The motif of the arrow hitting the target is
found both in love poetry, and in didactic lyrics; however, it
is rendered by means of two different metaphors: darrows of
lashes / a glanced vs. darrows of tormentsé. In didactic ghazal
6If anyone pulls the bow of doubt, / the arrow of belief will
fail to hit the targetd [5, P. 299] the poet explores an opposite
motif of the arrow failing to hit the target. In this beit the idea
that doubt is incompatible with belief is articulated by two
echoing metaphors T 6the bow of doubtd and 6the arrow of
beliefd.



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 2 (10) 2017

In Hamid's divan we may also identify a group of
metaphors based on the image of darrowheads (tToray). Their
meaning and contexts echo other metaphors based on the
image of an arrow; however, even insignificant modifications
of the basic metaphoric image allow Hamid to tap its
unexplored metaphoric potential (6an arrowd vs. ¢an
arrowheadd). In the love ghazal ¢Those who have eyes of a
deer have robbed me of my heart&d the poet uses the
metaphor darrowhead of separationd (tToray dp hijr): 6The
one who has taken an arrowhead of separation out of the arm
of a loving one, / Has taken out [this] scarlet seed of hope
without intensiond [5, P. 137]. This beit compares two
metaphors T dthe arrowhead of separationd and 6the scarlet
seed of hoped (dp umUd zpray). The idea of the beit is that the
loving man is missing his sweetheart and is cherishing the
hope to see his Beloved again; unless the arrowhead is taken
out, he will not be deprived of hope. To convey this idea
Hamid invented a complicated metaphor that allowed him to
render this idea in a unique artistic, emotional, and literary
way.

The ghazal 6This is how I'm submerged in the thoughts
about my Belovedé&d tells us about the destiny of lovers if
their heart is wounded with dthe arrowhead of separationd:
6Those were buried holding a burning candle, / If their heart
had been wounded with an arrowhead of separationf [5, P.
53]. This means that after death the way of those who have
died from the arrow of separation will be lit by candle light.

The love ghazal 6God, may my Beloved treat me well&d
features the metaphor dthe arrowhead of loved (dp 6igl
tToray): 6My heart has transformed into the arrowhead of
love as far as my Beloved is concerned, / Therefore | cannot
have this arrowhead taken outd [5, P. 225]. The lyrical herods
heart is compared to the arrowhead of love and cannot be
taken out as if it were a regular arrowhead T otherwise it
would be fatal for the lover. This is another typical example
of Hamid's reversed artistic reality where life with an
arrowhead in one's heart becomes a true grace.

In the ghazal 6Why are you blaming me of ignorance€d
the arrowhead is a metaphoric equivalent of éthe arrowhead
of eyewink® (tToray dp #amz@): 61f the arrowhead of eyewinks
is not in my heart / But for this lamp, there is nothing else to
light my housed [5, P. 261]. The lyric hero claims that even
eyewinks that his Beloved is talking about change things for
the better and dlight his housed; without these eyewinks his
house is deprived of this vital source of light.

The metaphoric pattern dlove is ward in Hamidds love
Iyrics often refers to the image of the dagger that produces
numerous metaphors: 6the dagger of the eyesd (tU& dp
stprgd), dthe dagger of curly hairo (t db zulfd), dthe dagger
of injusticed (tU& dp nOhally), dthe dagger of loved (dp oigl
tU&), dthe dagger of cursest (dp bad dudU tUz).

0The dagger of the eyesd is yet another metaphor in
Hamid's love ghazal with a redif 'blood' (winU): 'You have
sharpened the dagger of your eyes using the grindstone of
sufferings / And I'm at a loss again whose blood you are
going to shed' [5, P. 388]. dThe grindstone of sufferingsd (dp
ranjd bUl) is a metaphor, that refers to artifacts; it is
amazingly expanded and amplified by 6the dagger of eyeso.
By torturing lover the Beloved is sharpening the édagger of
the eyesb.

By combining the image of a dagger and one of the
beautiful properties of his Beloved the poet invented the
metaphor 6the dagger of curly haird. The ability of a dagger
to murder is extrapolated to the hair of his Beloved: 6l will
gracefully die stabbed by the dagger of your black curly hair
/ So that my grave will scent with muskd [5, P. 249]. In this
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beit the lyric hero is ready to be stabbed to death by dthe
dagger of curly haird; in addition, the poet emphasizes that
the hair of his Beloved scent with musk. The scent is so
strong that if the hero is stabbed to death with éthe dagger of
curly haird, his grave will emanate the scent of musk.

It is not 6the dagger of eyesd and 6the dagger of curly
haird that make the Beloved dangerous for the hero. The bias
of the Beloved is expressed by the metaphor dthe dagger of
injusticed (tU& dp nUhalg): 6The lips of my Beloved are
smiling gently / Or she has uncovered the blood-stained
dagger of injusticed [5, P. 138]. This beit skillfully combines
the metaphor ‘'the dagger of injustice’ with an implied
comparison of colors: ¢lips of the Beloved T a blood-stained
dagger'.

Both the beauty and personality of the Beloved, as well
as the feeling of love are associated with a dangerous dagger;
this is where the metaphor dthe dagger of loved stems from
(dp 6igl tU&): 6Though all my heart is wounded with the
dagger of love, / You have not cast a single glance on any of
my woundsd [5, P. 15]. In a different love ghazal instead of
highlighting the ignorance of his wounds manifested by his
Beloved, Hamid emphasizes the reaction of the loving ones
whose heart had been wounded by 6the daggeré: 6When
someoneds heart is massively wounded by the dagger of love /
He would inevitably cry like a zurnad [5, P. 11].

In Hamid's ghazal 'While he was painfully looking in the
face of every beautiful Beloved€' the lyric hero is wounded
by separation T not by love T which uses dthe dagger of
cursesd (dp bad dudU tU&): ¢Separation with my sweetheart
has been continuously stabbing my chest with the dagger of
curses / And has rendered Hamid stubborn when he is facing
deathd [5, P. 102]. The metaphoric pattern 'love is ward is
utilized to create 6some parallel realityd for this poetic text:
results and consequences of all actions are drastically
different from what one would expect in reality. Thus, being
stabbed in his chest with 6the dagger of curses, the lyric hero
is not bound to die; quite opposite T he has become stronger
in resisting death.

Hamid's metaphoric pattern dlove is warb refers to the
saber (tTra), another type of popular Afghan cold weapons.
In the ghazal ¢If [my Beloved] with a birth mark and down on
the skin helps me, the ailing one€d the lyric hero believes
that he has died of dthe sabre of loved (dp 6igl tTra): 6The
sabre of love transformed me to a shahid / | was unable [to]
reach the veil of patience with my armd [5, P. 121]. Shahids
are martyrs who died fulfilling a religious commandment in
the military expansion of Islam; in Muslim tradition they are
buried in their garments, and their bodies are not washed or
covered with a veil. In the second hemistich of the beit the
author uses the metaphor dthe veil of patienced, but the logics
is different T the lyric hero failed 6to reach the veil of
patience with his armd (i.e. to overcome his passion) and
therefore he became ¢a shahid hit by the sabre of lovef.

In Hamidds poetry the sabre is also associated with such
a manifestation of female beauty as downy lips. In one of the
beits of the love ghazal 6No one would accept such torture
from their sweetheart€d the Beloved has drawn from-under
the girdle 6the sabre of downd (dp xat tTra): 6Unless spongers
turn away from the beautiful face / Unless [the beauty] draws
the sabre of down from-under the girdled [5, P. 29]. Here
Hamid later refers to a popular Persian classical motif of the
Beloved being deprived of beauty by the appearance of black
down above the upper lip. The metaphor 6the sabre of down
is a tool to express the idea that those who are just admiring
the Beloved's beauty in vain without any passionate feeling
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will turn their faces away as soon as they see the down above  not the lyric hero who is held captive by the curly hair of the
the lip of the Beloved. beauty, but a hermit (zUhid), who is usually a negative hero:
In the love ghazal 'The tenderness in the kiss of my dThe hermit spoke a lot about my disadvantages, and he did a
sweetheart was and will be missing&' Hamidds lyric hero has  good job / Why is he then among those held in captivity by
dthe sabre of sighsd (dp Uh tTra) in his hands, which he uses  the curly hairf[5, P. 103]. In this beit the author addresses the
to defeat his rival, but he fails: 6l thought | would stab my traditional motif of even most religious ones being unable to
rival to death with the sabre of sighs, / But my attack was not  resist the passion of love.
[strong] enough and will never bed [5, P. 296]. The ghazal 6When | look at the cheeks of beautiese&d
The last beit of the ghazal 'May no one consider me weak  uses a set of echoing military images T the shield and the
in love€’, that exposes motifs of the author glorifying sword. Separated with his Beloved, the lyric hero is wounded
himself (faxr), persuades the lyric hero to cast éthe sabre of by the sword 6Zulfigard in his heart; the lyric hero is not
thoughtd (dp fikr tTra) away, i.e. to finish the poetic contest  trying to protect himself from attacks by ¢the shield of virtued
with his rivals because he does not have any equals in Pashto  (dp mihr sipar) on purpose: 6Even if my heart is split in two
verse: 6Now cast the sabre of your thought away, oh, Hamid,  parts by sorrow, / 16m not going to protect myself from the
/ Because you do not have any [rivals] in Pashtod [5, P. 163].  sword ¢Zulfigard with the shield of virtued [5, P. 247]. The
The metaphoric pattern 6love is warf includes references  point of the blade of prophet Muhammadds legendary sword
to armor, as well as the tradition of taking captives. In one of  Zilfigar is split in two; therefore, the heart of the lyric hero is
love ghazals the lyric hero is depicted as a captive: 'l like it  split in halves as well. The beit implicitly compares
being among those held in captivity by the curly hair of my  separation with sword Zilfigar; thus, Hamid gives a hint that
sweetheart / | would better be taken captive by Hindu, than like from sword Zilfigar, one cannot escape from the sorrow
by Islam’ [5, P. 209]. In addition to the metaphor ¢the captive  of separation.
of the curly haird (bandjwOn dp z@1@), this beit implicitly The analysis allows us to conclude that in the metaphoric
compares the curly hair of the Beloved with Indians by color  pattern ¢love is ward the poet uses the source domain of dward
and uses the traditional motif of a lover denying his faith T to structure the sensual target domain of dloved which cannot
i.e. Islam T in favor of paganism (kufr). ) be explained empirically. Such analysis allows us to observe
The metaphor 'captives of the curly hair' (bandjwUn dp  metaphorization of the surrounding environment in action;
201fd) appears in Hamid's love ghazal 6Even if you lose your  this mechanism is the cornerstone of poetry and relies on the
head on your way to love, do not get upset&d. But now it [is]  principle of poetic associations.
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reflection in human consciousness  “dead-end" paths [2].

obtaining new knowledge about the inner world. First and foremost this applies to domestic literature. The
Scientific knowledge seeks to identify common patterns of  features of Russian literature are associated primarily with
life, while art is focused on the unique personality, authords the fact that it is the power of art recreates the Russian
subjective vision of the world. In contrast to the imaginative  worldview. Russian inner world is diverse, but the need for
and emotional nature of artistic works science is inherent in  harmony in the integration of opposites in the higher integrity
intellectualism and rationalism. However, these differences  of more intuitive understanding of life associated with belief
are often rather arbitrary. Many scholars have emphasized the  and acceptance of spiritual values. Perhaps the most vivid
role of imagery and esthetic experiences in the process of  opening of the life spiritual context was reflected in Russian
scientific creativity. Science often opened new facets to the literature of the XIX century. Here can be called by many
possibilities of the artistic world development and art often  wonderful names. However, the inexhaustibility and the

gave the immediate impetus to scientific thought about a  depth of Dostoevsky remain unsurpassed.
person [275]. Literature is an inexhaustible storehouse of psychological
Down the narrow streets crossing the Nevsky prospect in ~ knowledge. We are going through a difficult time mentioned
St. Petersburg the great writer Fyodor Dostoevsky in the XIX by A. Ukhtomsky in highlighting the history of periods when
century and the great scientist Alexey Ukhtomsky in the XX it is easier to a person easier to appeal to art in order to
century daily walked as we now. Living in a different time quench the spiritual thirst than to religious traditions. The
they became very close to each other due to their common  modern person has to them such a path: the integrity of vision
needs to solve the riddle of human life. We can clearly see  of the life-span, depth of attention to life situations and
how artistic and scientific ways of cognition are interlaced actions in literature, in its best examples have becoming
through the unity of the worldview and spiritual communion.  classics. Unfortunately, today it is often perceived as a form
Today we increasingly understand the value of reading in  of entertainment, kind of fun, although it requires a serious
the personality development. Reading of literature can and  relationship. "The power of art is in the personality open
should be meaningful, enriching experience of self-discovery,  mastering; the personality case is to develop and further
helping to vital self-determination. Life history characters of  prepare the ground for the perception of certain ideas.
world literature provide an opportunity to reflect on the  Abstract idea, abstract sermon, "scientific truth™ will be
essence of human life. We may compare them with our own  perceived only when the soil has already been prepared,

I I uman cognition is a process of objective reality life and mentally "try on" seeing firsthand the ugliness of
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when it has deeply mastered the idea,” A. Ukhtomsky, the
great Russian scientist and a deeply religious person,
uniquely combining knowledge and faith, science and
religion, wrote in his "Marginal Notes" [8, 283]. He said this
is no accident: his fascination with Dostoevsky contributed to
the scientific discovery of the universal law of dominant T
leading areas of domestic activity operating at all levels of
existence T from the physical to the spiritual [9].

Dostoevsky is open to all who can perceive spiritual
phenomenon, since it describes in detail the mechanism of
their development, the ambivalence, the contradictory nature
of existence, the struggle between good and evil in the human
soul. According to Dostoevsky a person is multidimensional
reaching the moral plane, and is evaluated in accordance with
its laws. The purpose of Dostoevsky is to show the
possibilities of spiritual growth, that is why he pays special
attention to the positive beginning of a person. However, he
depicts the struggle of good and evil in a person and the
victory of good [1].

A. Ukhtomsky is one of the few scientists managed to
realize the approach to a person cognition in unity of spirit,
soul and body. The concept of a person based on the principle
of dominance is worked out by A. Ukhtomsky on the
intersection of different scientific disciplines of physiology,
psychology, philosophy, sociology, ethics, theology,
literature and history. He organically linked the natural
science understanding of behavior with the laws of
communication developed by him about moral behavior
deriving the meaning of human life beyond the natural,
purely physiological limits.

The basis of the dominant existence evidence has
become the physiological laboratory research. However, the
dominant principle was not limited to the domain of
physiological processes, but extend to mental, personality,
existence and cognition. According to the ideas of A.
Ukhtomsky a person is not passive in the reality perception;
the dominant is the direction of internal activity, the main
behavior orientation. The world perception is determined by
us and our dominants. The dominants stand between us and
reality. Only when you overcome yourself and your
individualism, while cultivating dominant to another person
as the most precious for a person, it is revealed to a person,
and from that moment he first deserve to speak about him as
about the person.

This means the ability to find the approach to each
individual, to be able to enter his shell to heal his life. Life for
others gives meaning to the lives of their own. In this regard,
A. Ukhtomsky suggested the principle of the "creative
embellishment"”, according to which a person should carry
out a constant search and a positive forecast for development
of the best in the world and people. A.A. Ukhtomsky
analyzed in terms of the dominant the works of art, Russian
and world history. A number of psychological problems that
today seem to be unresolved because of its complexity, has
received an original and convincing solution in the works of
the scientist.

The concept of a person based on the principle of
dominance was worked out by A. Ukhtomsky on the
intersection of different scientific disciplines of physiology,
psychology, philosophy, sociology, ethics, theology,
literature, and history. The scientist was fascinated by
Dostoevsky's works, especially "The Double”, "The notes
from underground” and "The Karamazov Brothers". These
works of Dostoevsky from the point of a scientist view are
internally linked. A scientist quoted in communicating with
students individual pages and whole chapters of "The
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Karamazov Brothers". It is known that A. Ukhtomsky turned
to the literature to verify the applicability of the dominant
principle for the higher manifestations of a person.

The novel of Dostoevsky "The Karamazov Brothers" was
the source of the psychological concept by A. Ukhtomsky
(the Law of the Honored Interlocutor) believed that in the
whole of Western philosophy is nothing more profound. "For
me, hence it opened to me at the time the law of the honored
interlocutor T as one of the most consistent and the most
inevitable companions of a person in all his ways. There's
also a look that a normal human worldview is a complex
organic molecule, and we don't know why it was formed, we
do not know why nature moves from the simple primitive
equilibrium and builds complex fragile molecules. On the
contrary is the smashing worldview, mental confusion and,
finally, madness is the transition to the decay of a complex
molecule the transition fiwith the release of energyo, the
transition to the equilibrium with filow heat inputd. We know
one thing: when the human worldview at its height T it is a
slender and complex molecule. The normal unifying principle
is the idea and sense of God. Why this is so, we do not know.
We grasp quickly the meaning and the reasons for the
collapse of this fidynamic equilibriumo” [8, 299]. Literature
prefers to describe manifestations of this decay and supplies
its examples mainly with the sign ¢minuse, c¢nothinge [3],
[4]. And the images of Fyodor Pavlovich, Mitya, Ivan and
even Alyosha in ¢The Karamazov Brotherse are isolations
and withdrawals, but the elder Zosima had the prototypes by
St. Tikhon of Zadonsk and the St. Ambrose of Optina and
was a responsive interlocutor with the dominant feature on
the face of another [7]. A. Ukhtomsky believed that such
dominance is inherent in the Russian people because of their
inherent aspiration to the spiritual vector of being.

He recommended to the all his friends to read "The
Double" considering that it is a "philosophical-psychiatric
treatise on solipsism and self-centeredness as the main
features of a typical representative of European culture” [8,
401-402]. On the small insignificant official example
F. Dostoevsky brilliantly demonstrates how self-absorption
leads to the fact that a person around and everyone sees only
himself. There are no others for him because only himself
exists.

In accordance with the law of the Double, the Double is
situational, justified psychophysiological state of a person.
However, according to the Law of the Honored Interlocutor,
a person is need in the ideal carrying the idea of dynamics.
The ideal of moral perfection and is Honored Interlocutor.
Behavior is a work, and a person is not an observer and
participant of life. If somebody turned bad sides, a person has
earned it a bad, for others he may be a good. Communication
with the partner is a living process of mutual evaluation and
understanding, the rebuilding of the image in which the other
person is seen as valuable. And moral "standards of life" are
manifested through individual awareness of the existence
meaning through his own life dominants [7].

In order to change not acceptable behavior, it is not
necessary to attack somebody dominant "in a forehead" that
will only strengthen them. It is more useful to look for
conditions to support the new dominant. However, the
symptoms of the defect cannot be removed without
encroaching on the main root of the blemish inside a person.
In this regard, A. Ukhtomsky took the main role for religion
and related higher emotions, affecting updatively a person.
"Where the tradition of the Church of Christ is broken, the
humanity is quickly slipping into the animal condition™ [9,
270], ¢swine in mané [ibid, 313]. Not leaving University
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until his death, in 1921, he secretly took monastic vows with  revealed the contradictory nature of human existence, the
the name Alimpiy becoming a monk in the world [5]. patterns of the struggle between good and evil in the human
Thereby we can make a valid conclusion about the unity  soul. A. Ukhtomsky has used a deep insight about the person
of artistic and scientific ways of human cognition on example  of Dostoevsky and organically has bound natural-scientific
of the F. Dostoevsky and A. Ukhtomsky works. Russian ideas about behavior with the laws of moral behavior
literature of XIX century is characterized by the depth of a  deriving the meaning of human life beyond the natural,
person transfer attitude and spiritual aspirations. The works  purely physiological limits.
of the great Russian writer Dostoevsky have become one of Cognition of a person as a spiritual being, in unity of
the sources of scientific heritage of the great Russian scientist  spirit, soul and body, is the most complex task to be solved
Ukhtomsky in discovery of the law of dominants (the by scientists, and the A.Ukhtomsky legacy can play the
direction of internal activity and perception of the world asa  important role in it. The F. Dostoevsky creativity has become
whole) as well as the laws of double and honored companion  for him one of the connection links of cognition together in
(reflected moral self-identity). F. Dostoevsky, not only the anticipation of the integral human sciences ideas and
writer but the thinker, psychologically accurately has fundamental scientific principles in the dominant doctrine.
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to develop in the second half of the previous or her culture, for his or her nation. In this case we see not

century and up to the present moment has only the individual authorfs concept but the linguo-cultural
achieved certain results. Yet this trend in the form it existsin ~ concept of the whole nation.
our linguistics has practically failed to develop in foreign A text may comprise several topics that are united into
linguistics with the exception of some works on Slavonic  macro-topics which in their turn form the global topic of the
studies (A. Vezhbitskaya). We can find serious reasons for ~ whole creation. And consequently concepts can also be
this phenomenon the main of which is the coincidences of the  multiple. We can distinguish micro-concepts, macro-
terms onotiond(ponyatie) and 6conceptd (kontzept) in many  concepts, and the global concept of the whole work for the
European languages. sake of which it is created.

It is not likewise in our home linguistics. The difference This investigation will analyze linguo-cultural concept of
between these two terms is underlined by almost all the tolerance in the contemporary British literature through
investigators who are working in this field (N.D. Arutyunova,  cause-effect relations: crime and punishment.

Yu.S. Stepanov, S.G. Proskurin, V.A.Maslova and many In our national culture since the times of F.M.
others). Thus S.G. Vorkachev admits that concept (kontzept)  Dostoevsky crime always associates with punishment. And
0in its most general meaning is a notion (ponyatie) the long Gulag history of the country alongside with the
understood as a whole set of its most essential features contemporary exaggerated and not always fair system of
within the framework of cultured (underlining is ours) [1,  punishment intensifies emotionality of the problem in the
P. 12]. However, as it was truly marked by Yu.S. Stepanov  public consciousness.
and S.G. Proskurin, notions (ponyatiya) reflect only essential Thatés why when our higher educational establishments
and necessary features while concepts (kontzepty) may became able to get acquainted closer with the contemporary
include unessential characteristics as well [2, P. 14-30]. The  British literature some aspects of British life reflected in this
immersion into the national culture is very important for a literature caused moral perplexities for Russian readers.
concept. Thus, in Hilary Mantelds novel An Experiment in Love
We define concept as some view on, an idea about a [3] during a fire in a hostel one student, Lynette, perishes
subject or phenomenon. This view is nationally and because she didnt manage to leave the burning building.
individually determined and reflects the world picture of the  Another student, Carmel, who is a narrator in this novel, sees
nation and/or the person. a key fall from Karinads pocket. It is the key to the room
Concept is formed as a predication of a topic to its where Lynette and Karina lived. Carmel realizes that Karina
interpretation by the author. In works of fiction the reflected  had locked the door with Lynette in and the girl was unable
world is interpreted through its authords perception and thus  to leave the room and burnt alive. Meanwhile Karina 6had
is conceptualized. Concepts represent authoris language savedd Lynetteds fox fur coat. However the following
world picture which is usually emotionally coloured and thus  speculations of Carmel look at least strange for our reader:
may be expressed not only as a rational, logically complete  fiShe knew | would not give her away. After all, | said to
idea but very often as an image or series of images. Authors  myself, I dondt know that she is a murderer. Just because she
interpretation of the reflected world is frequently imaginative,  has the key, it doesnét mean she turned it in the lock.0 [3, P.
metaphoric. And though writers reflect their own ideas they  246]. And Carmel doesnit make any attempts to clarify what

The concept theory in our home linguistics started  candt but represent the ideas which are characteristic for his
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has really happened. Such behavior could have been
explained if Carmel and Karina were close friends but
Carmel doesnit like Karina and almost adores Lynette. The
question if there had been a crime remains open, without any
attempts to clarify the situation. A Russian reader is certain to
ask, if it is tolerance or indifference.

In Julia Darlingds novel The Taxi Driverés Daughter [4] a
fifteen year old girl, Caris, together with her boyfriend
George go into other peopleds empty houses and enjoy
themselves as they like. And not until Caris realizes that
George is able to commit a murder does she come to her
senses. George is arrested by the police. Yet Caris having
surrendered him to the police doesnit feel any remorse
because of their deeds in other peopleds houses.

The protagonist of Sebastian Falksd novel A Week in
December [4] Hassan al-Rashid, the son of one of the richest
British people, becomes a terrorist. He goes to France to fetch
constituents of a bomb, brings them to London and is
preparing to blast a bomb at one of the cityds hospitals. The
bombs should be brought to the hospital by other terrorists,
Hassan is to fetch detonators. And though he is to some
extend embarrassed by the fact that the explosion should take
place at a hospital it is not this that stops him. A bicycle with
no lights on shot past him on the bridge of a gloomy, evening
London, making him leap: fiHassan stood back against the
parapet of the bridge, with his heart hammering his ribs in a
huge lumping rhythm. Shit. He had thought for a second he
was going to dieo [4, P. 380]. It was that horror at the edge of
death that brought him back to reality. He throws the
detonators into the Thames. But again we see that they were
not moral considerations that prevented Hassan from the
crime but an elementary animal fear.

It looks as if concepts of 6crimed and dpunishmentd in the
British culture are not so closely connected with each other as
in the Russian one.

There is one more aspect in the British Muslim culture
wedd like to pay attention to. It is the difference between
Islam of parents and children.

Hassands family has very successfully integrated into the
British life: his parents are invited into the most famous
houses of London and even to Buckingham Palace. Hassands
father considers that faith, Islam, is a way of living, a deeply
private matter, and he is not willing to impose his beliefs on
other people. Hassan is another matter. Being born in Britain

he doesndt associate himself with the British society but
under the influence of radical islamites is preparing himself
for jihad. For him any person who doesndt share his ideas is
kafir which means for him enemy. Whole nations become
enemies. Even his father who doesnét share radical islamitesd
views is considered by him stupid: iHe had been on the verge
of saying things he would have regretted. Thank God the old
fool had gone to bed.0 [4, P. 261]. Such an attitude towards
the father looks strange for Muslim culture where one can
observe very reverent attitude to senior people especially to
parents. It is sufficient to recall the words of the Chechen
leader R. Kadyrov who said that if his father had told him to
jump from a high-rise building he would have done that
immediately.

We may doubt if the narrator in the S. Faulksd novel is
reliable taking into consideration the fact that the author
doesnft belong to the Muslim culture himself and thus may
be not quite correct in creating his character. However a story
of another British writer, Hanif Kureishi, who has Eastern
roots, depicts a similar picture. The narratords son Ali in the
story My Son the Fanatic is also contemptuous and pitiless
towards his father: fiAli had a horrible look, full of disgust
and censure. It was as if he hated his father. € In a low,
monotonous voice, the boy explained that Parvez had not, in
fact, lived O good life. He had broken countless rules of the
Koran.o [6, P. 102].

Thus, we can see that young people who were born in
Britain are much more inclined to radicalism than their
parents. At the same time a family with its values as the basis
of moral criteria moves to the background. It is obvious
wherein that somebody has very seriously worked with these
young people. The concept of radical Islam in the
contemporary British literature is certain to include such (a)
tutor/s.

The concept of tolerance isnét a global one in either of
the cited works. And as it can be seen neither is it an
individual authorfs concept because all the authors mentioned
above reflect a certain tolerance to some moral misdeeds and
even to criminal ones. Such an attitude doesnét coincide with
the Russian concept of crime which is closely connected with
the idea of punishment. Thus, we may treat this concept of
tolerance in the British literature which reflects the British
society and its life as a linguo-cultural one.
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THE ANALYSIS OF PARADOXICAL ENGLISH STATEMENTS BY USING SCHEMES
Abstract
The article is aimed at studying the opportunities of implementing visual aids in teaching analytical reading methods to
students at language colleges. In the first part the author analyses the category of reading technique, the tasks of teaching
basic and analytical reading which are related to the object of the research. The necessity to enhance motivation and cross-
cultural competence of learners due to the use of visual aids and authentic texts is being justified. The author argues the
applicability of paradoxical statements for demonstration of the conceptual analysis cases. The technique of paradoxical
statementsd analysis, allowing to define the key text concepts and the character of their interrelation by making up structural
schemes, is being considered. In conclusion of the article examples of the analysis with interpretation and practical
recommendations are provided.
Keywords: analysis, paradoxical statements, schemes, contradictions, interrelations.
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the article. On the modern stage of the development  particularly instrumental for learners[1, P. 17].

of language education a substantial theoretical corpus As we know, the full understanding of the text suggests
on teaching reading in a foreign language has been analyzing of the 3 kinds of textual information: factual
accumulated and is reflected in the works of the researches:  (presented directly within the text), connotational (implied
V.A. Buchbinder, M.L. Weisburd, Z.I. Klychnikova, A.A. ideas) and conceptual (main concepts).Working with schemes
Leontieva, E.I. Passova, S.R. Plotnikova, O.A. Rozova, G.V. trains the skill of outlining main concepts, fosters the
Rogova, S.K. Folomkina and others [4, P. 133]. The task of  development of logical thinking. This method is mostly
teaching reading as an independent communicative skill isto  justified within the post-reading analysis T the stage of
teach learners to extract sufficient amount of information for  information transforming and presenting it as an algorithm

solving a specific communicative problem, using certain  expressed in the interrelation of parts of the text. [5, P. 205].
reading technologies [1, P. 5, 6]. Under reading technology Alongside with the adequate choice of graphic means of
we understand a succession of operations, conditioned by the  processing information the effectiveness of teaching
aim of reading and characterized by specific combination of  analytical reading is, to a great extent, influenced by the right
semantic and perceptive processing of the visual material We  selection of the material for analysis. Thus we propose that a
consider analytical reading as a kind of reading serving a  teacher of English should use the principle of cultural
means of understanding more complex texts with linguistic ~ congruity, meaning that the culture of the English-speaking
analysis elements. [4, P. 135]. Speaking about the sets of  countries should be incorporated into the study tasks. Famous
such reading, it is worth mentioning A.A. Miroljubov [3, P.  sayings, proverbs, catchphrases of distinguished native
8], stating the rethinking of visual information, discovery of  speakers are not only an endless source of practical wisdom,
semantic ties and understanding of the text message as the  but an insight into the mentality and traditions of the nation,
purposes of reading. effective means of enhancing country-study competence of
Unfortunately, it is analytical reading that presents learners. Moreover, the use of authentic utterances by foreign
essential difficulty for students due to misunderstanding of  authors, poets, journalists pursue several aims at once:
the abstract logic and tools of analysis, which results in the  fostering learning motivation and emotional feedback,
lack of motivation. According to A.V. Fakhrutdinova and  developing communicative skills and inspiring crosscultural
A.T. Khusainova [6, P. 330], it is crucial to create a situation ~ competence that is in line with the modern humanitarization

of success while teaching a language, stimulating the trend in education.

motivation development with the help of visual aids and In the present article we have chosen 3 statements by
exercises among other things. And in case with analytical prominent representatives of British and American culture,
reading supportive notes in the form of reference schemes, united by the usage of the same stylistic device T paradox.
expressing information units, various interrelations between  That was done on purpose, as we view the analysis of
paradoxical utterances as the most evident and applicable
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I t is necessary to clarify the key terminology used in  them and a set of signs specifying abstract material, can be
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variant to demonstrate the technique of making up reference
schemes. What differentiates paradox from other stylistic
expressive means? Among the distinctive features of paradox
above all is presence of a contradiction, possibility to solve
the contradiction, finding common characteristics of specific
notions. E.N. Zabotina points out, that the dialectical triad of
paradox structure  fithesis-antithesis-synthesiso, where
contrasting features of an object act as thesis and antithesis
and synthesis shows their interrelation, contributes to the
adjustment of the differences [2, P. 38]. Consequently, the
paradox is resolved with a new sense, quality and relation.

Let us present an example of schematic analysis of
several paradoxical quotations in English.

¢For man, autumn is a time of harvest, of gathering
together. For nature, it is a time of sowing, of scattering
abroadé. Edwin Way Teale (an American naturalist and
author) [7]

The verbs figatheringd and fscatteringd alone have
diametrically opposed meanings: to congregate and to
disperse, being 2 poles of the unity, expressed by the notion
flautumno. That is the structural analysis of the statement:

autumn

2

man = nature
gathering = scattering

The illustrativeness of the chart due to the positioning
ideas in two (on the scheme) or more dimensions allow
language learners to find out that flautumno is the main
concept of the utterance; fimano and finatured T two specific
notions, tied with the key uniting concept of fiautumno and
coordinated with each other, thus presenting equal in
importance notions. Since analytical reading focuses on
structural analysis of language units and exact understanding of
the authords idea, it is worthwhile to search for the covert
question to the answer given by the statement. For the above
given phrase the implied question is:

- What is autumn for man and nature?

OR

- What is appropriate to do for man and nature in
autumn?

Man as a part of nature displays opposite characteristics
in a particular season, namely in autumn. Nevertheless the
utterance is true, reflecting the eternal course of nature. The
following components of paradoxical utterancesd analysis
may be singled out:

1) Statement = The text and its meaning

2) Structure = The ties between general and specific
concepts; coordination and subordination.

3) Strategies = Revealing the relations between ideas;
questions to the answers given in the text.

4) Underlying idea = What is implied but not
announced.

5) Analogy = Metaphoric, figurative likeness of
elements, not literally resembling.

6) Conclusion =
implications)

7) Metaphors = True figurative statement.

8) Size = Small texts consist of the same elements as
bigger ones.

To prove with reasons we will provide the schematic
analysis of additional 2 quotes:

1. ¢More than kisses, letters mingle soulse. John
Donne. (an English poet and preacher)[8]

Deductions based on facts (and

mingling souls

Kisses < letters

Though the concepts fikissesd and filetterso are on the
same level of generalization, as shown in the chart, filetterso
is a stronger factor, influencing the idea of fimingling soulso
(joining souls together). Besides, such elements as analogy
and metaphor are vividly demonstrated in the utterance. Thus
fikisseso and filetterso are being figuratively compared as two
analogous notions contributing to the same process of
fibringing souls togethero. The poetic assumption of the
mingling effect of kissing and correspondence for people is
true being a genuine metaphor.

2. ¢cltds paradoxical, that the idea of living a long life
appeals to everyone, but the idea of getting old doesnét
appeal to anyonee. Andy Rooney. (famous American
journalist). [9]

Life

RN

+ -
getting old

living for along time =

One more paradox: filiving for a long lifed is unthinkable
without figetting oldo, being two equal in importance
manifestations of filifed, positioned on the same level in the
scheme. Though, by all means, longevity is a positive one
and ageing is a negative aspect of life. The passage with
fiappealing to everyone or no oned is compressed in two
simple notions with opposite signs which repeatedly
illustrates the summarizing options of the schemes as a means
of working on the text.

In conclusion of the article we would give some practical
recommendations referring to the implementation of the
method in its different variations. We suggest that it should
be used in groups with Intermediate (and higher) level of
English during Home Reading lessons in order to minimize
possible lexical difficulties and allow a substantial amount of
time for preparation activities at home and in class. The
individual analysis of English proverbs, catchphrases, poems
and prosaic texts using the scheme technique, comparing
English texts with Russian analogues and according reference
charts, writing essays based on the suggested conceptual
charts may serve as examples of tasks for language students.
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THE MODEL OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES IN A TECHNICAL
UNIVERSITY
Abstract

The article presents a new model of a linguistic educational process that can be implemented in the practice of teaching a
foreign language in a technical university. The proposed model takes into account the characteristic features of mindset of
students of technical universities and faculties, and it constitutes a matrix with a binary opposition. Filled-in matrix cells
represent a structure of the language knowledge content in a visual form. Knowledge of the system organization of a language
helps the students to understand "language in action" in the way that corresponds to their left hemisphere mindset. The
knowledge of the dominant hemisphere cerebration peculiarities of the students of technical specializations (engineering
physicists) lets us model a lingvo-educational process in a non-linguistic university. A complex linking of lingvo-didactic
components makes the teachers of foreign language take into consideration the results of the research in the field of functional
interhemispheric asymmetry of the brain. The emphasis on the abilities of the left hemisphere dominating among the students
has to change the approach of the teachers of foreign languages to the organization of the linguistic educational process in a
technical university. It is also important to consider that the skills which led the life in the information age remain necessary,
but they alone are no longer sufficient for personal self-realization in the new conceptual age.

Keywords: a model, teaching process, a matrix, a left-hemisphere mindset.
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of changing thing and social human environment will ~ epoch which requires creative, global mindset. In the
increase. Education does not have a right to ignore  perspective of the upcoming transformations the process of
the problem of the world variability, knowledge outdating, teaching foreign languages to the students of non-linguistic
stereotypes in thinking and acting patterns, obsolescence of  faculties requires careful thought and rational organization.
common forms, methods and work practices, the ways of Teaching specialists it is important to consider that a
their organization etc. This means that it is not enough justto  foreign language for them is a tool for cross-cultural
develop ways of adaptation to the changing environment and  communication and a way to improve their professional
the achievements of scientific and technological progress. competence. In this case learning the language of onefs
The well-known American expert in the sphere of socio-  professional sphere becomes the major element for the
economic trends Daniel Pink notes that the past 100 years of  development of his/her professional competence.
Western society in general and American in particular were Training specialists  (engineers, doctors, tourism
in the power of highly specialized and rigorously analytical — personnel) for working in France has allowed us to conclude
mindset and world perception. It was the epoch of that to teach French for specific purposes there have to be
fiknowledge workerso T highly educated specialists, capable  different models for linguistic educational process
of information processing and making expert conclusions.  organization. We offer 3 models of teaching a foreign
We agree with the concept of D. Pink that nowadays the language, where each model takes into account the field of
features of the left-hemispheric mindset, that defined the  specialization, the peculiarities of lateral thinking and
previous era, are still relevant, but not enough by themselves.  professional awareness of students. The model of organizing
These days to achieve professional mindset and personal self- a language for specific purposes course is focused on the
realization both individuals and organizations have to final goal of training T the ability and willingness to perform
develop an integral mind. as a specialist when speaking a foreign language.
The changes that take place in the modern world suppose Modern pedagogic research has used the method of
a revision of ideas and approaches affecting the process of  modelling more and more often as projecting new models of

I t has already become obvious that the extent and rate  education. It firstly deals with training specialists for the new
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educating process provides us with new information about
the object under study and, as A.N. Dakhin supposes,
fipedagogic modelling works for model-goals, i.e. ideals
which pedagogic practice tries to reacho [1]. Consequently,
fithe aim of modelling is to transfer the received new
knowledge about the features and behaviour of the model to
the real objecto [2]. The aim of our research is to implement
the suggested models in the foreign language teaching
practice in technical universities.

Questionnaire survey of students in non-linguistic
universities has showed that the main difficulty for them in
the process of learning a foreign language is represented by
the system of the language or, in their understanding, its
absence. For the majority the language presents a chaotic set
of elements, structures where the rules are not strict and there
are many exceptions for them. The variety of language forms
and lexical material, the richness of language in general leads
to overwhelming mistakes made by the students of technical
specialization. In our opinion, the difficulties in teaching
foreign languages to the students of non-linguistic
universities lie in the fact that the teachers of foreign
languages do not consider the following:

1 the difference between the system of language and
the system of STEM sciences;

1 the quality of professional mindset and professional
consciousness of students of this profile;

1 psycho-physiological peculiarities of the students
associated with interhemispheric brain asymmetry.

An important aspect, as we see it, is the consistency of
the foreign language as the object of study because the
linguistic knowledge to be acquired reflects the theoretical
basics of the language as the system. We suppose that it is
possible to create a fimatrixo of the language system which
will serve to the students as a figuideo in the system. Filled
cells of the fimatrixd will visually represent the general
structure of linguistic knowledge. The knowledge of the
language system provides the students with the opportunities
to understand fithe language in actiono and, as the result,
adequately use linguistic means in their speech to express the
thoughts about the subject.

One of the most important parameters of linguistic
competence and linguistic identities typology is directly
connected with the asymmetric structure and functioning of
the brain cortex T its left and right hemispherest which
demonstrate the different degree of activity. It has been
proved that memory which influences the usage of ready
units is connected with the functions of the right hemisphere,
while the left hemisphere is firesponsibled for analysis and
synthesis, the creation of linguistic units. The right
hemisphere keeps the units, the left T the rules, the right deals
with the mechanisms of actualization, the left T with the ones
of derivation. The right hemisphere mostly determines
nominative activity, the left T syntagmatic. There is no need
to oppose the hemispheres in the axiological aspect. They are
different in quality and they fineedd each other. For example,
intuition or heuristics exist both in logical and image-
associative variants, and they both have their advantages and
limits. Being different, left- and right-hemispheric qualities of
linguistic ability as well as the bearers with different degree
of left- and right-hemispheric componentsd activity require
different methods of developmental influence [3].

Students of physico-mathematical universities and
faculties are in most cases the representatives of left-
hemispheric type of mindset, and it means that the left-
hemispheric formal-logic components of mindset organize
any sign material in such a way that a strictly ordered and
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unambiguous context is created, which is necessary for
successful communication between people. The elements of
the unambiguous context can be represented not only by
words but also by other signs, symbols and even images. The
left hemisphere is responsible for conceptual, convergent
(aimed at the only possible solution) mindset, it identifies one
figure from the background and works with the information
in the focus of attention.

The left hemisphere contains a discrete model of the
world, divided into separate elements. The left-hemispheric
mindset is considered to be abstract-logic, predictable,
rational and two-dimensional (on the subspace). The
predominance of the left-hemispheric functions is revealed in
the language by the units which contain more general,
abstract notions, reflecting basic functional characteristics of
the objects of the real world. Consequently there is a
tendency for the binary form of modelling. One should take
into account that fithe images of the right hemisphere are also
characterized by certain abstraction, but the left controls pure
notion analysis and generalization (can operate with abstract
philosophic categories, mathematical notions without
figurality, such as integral, cosine)o [4].

Having analyzed much evidence about the nature of the
functional asymmetry of the brain [8], [9], [10], [11], [12],
based on the research results from the fields of
neuropsychology and psychophysiology, we have concluded
that the basic model for learning the language system of a
foreign language (French) by the students of physico-
mathematical universities and faculties represents a matrix

(Fig. 1).

N7

Fig. 1 7 Matrix with binary opposition

The preference is given to the binary opposition as the
matrix should not be overloaded with elements. As we have
mentioned before, the left hemisphere comprises the discrete
model of the world divided into separate elements. The
amount of the elements should correspond to the structure of
the matrix: 2x2, 3x3, etc. The matrix as the model can be
filled in with various linguistic material (grammatical,
lexical). The key word for completing the task is algorithm, a
stepwise choice of elements. Itds important to remember that
to process the information the students with the Ileft-
hemispheric mindset need time to think the information over
consequently and linearly.

Letds consider how this model works for teaching the
system of tenses and moods of the French verb. Firstly we
suggest introducing the system in the levels of a table (Table
1):
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Table 1 T The table of levels

Zero level Infinitif

| level Impe@ratif Pr@sent

Il level Pass® immediat Futur immediat

I level Pass® compos® Futur simple

IV level Imparfait Conditionnel pr@sent
V level Plus-que-parfait Conditionnel pass®
VI level Subjonctif

In the given table (Table 1) the form of representing
tenses and moods corresponds to the model of the matrix
with binary opposition (Fig. 1). The vertical columns present
5 levels, including the basic forms of Past and Future tenses
of the verb from the easy to the complex. Horizontally each
level presents the formation of the verb forms to produce an
utterance, from the learned form to the new.

We find it rational to begin learning the system of French
verb from Impe@ratif as in the future these forms help students

to learn verb conjugation in Present without rote
memorization (Table 2)
Table 2 T Matrix
Imp@ratif Pr@sent
Parle! Je parle
Tu parles
IILElle,On parle
lls,Elles parlent
Parlons ! Parlez! | Nous parlons
Vous parlez

These forms of Impe@ratif of the French verb will let the
students derive 3 forms of Present tense, but not the 6 forms
the way they exist in the traditional grammar. The 3 learned
forms of Imp@ratif help the students to logically move to
conjugation of these forms in Present indicative tense, paying
attention only to the endings of the 2" and 3™ person plural
forms.

The given matrix presents the conjugation of French
verbs of the 1% group in Present indicative tense in the system
of coordinates which is comprehensible for the students with
the left-hemispheric mindset. The matrix as the model is not
overloaded with elements, it is based on the familiar units of
the verbal system (the first column presents the forms of the
Imperative). There are only two new elements to learn and
acquire: the doer of the action and the endings of two verb
forms. It is necessary to mention that the verb endings that
appear in the Present tense are more important for the written
form of the language. In oral speech these 4 verb forms sound
the same.

Taking into consideration that the students with the left-
hemispheric mindset process the information consequently
and linearly, we suggest teaching the verb system of the
French language by levels, following the linear principle and
algorithm. The choice of elements (verb forms) that are
necessary to construct an utterance is made step-by-step: at
the zero level one defines the notional meaning of the verb
(infinitive), then the tense or the mood is chosen in the table
of levels, afterwards one follows the scheme of forming the
tense at this level.

For example, to produce an utterance in Present
Indefinite tense the speaker follows the scheme, at zero level
chooses the necessary verb, its infinitive. To use the verb in
the utterance one has to go to the first level and form
Imperative, which serves as the base for the necessary form
of Present Indefinite (Fig. 2).
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Infinitif

1

Imp@ratif

1l

Pr®sent

Fig. 2

But if the aim of the speaker is to mark the action that
has happened recently or is expected in the future, he/she
selects the second level. At this level the creation of the
necessary tense form happens horizontally, within the level

(Fig. 3).

Pass® /— Pr®sent —N Futur
immediat |V VI immediat
Fig. 37 Level 2

As we see, the formation of the given tenses of the
French language presents 2 different levels, vertical and
horizontal, this does not let them overlap with each other and
mix the levels either with verb formation or their further
usage. The formation of the tenses (Futur immediate d Pass®
immediat) can be also presented as the matrix, where the
studied forms of the verbs fiallerdo and fvenird in the
Imperative help not to complicate the construction and refer
to the studied verb forms. The suggested matrix as a model of
learning the system of conjugation of the French verb takes
into consideration the peculiarities of information processing
by the left hemisphere and helps the students to acquire this
system using the possibilities of the left-hemispheric mindset.

Everything mentioned above is important for organizing
the process of teaching a foreign language as there are 2
parties in it. They are the teacher and the student who are the
outstanding representatives of 2 different mindsets: the
teacher of foreign language T the artistic type (the right
hemisphere dominates), the student T the intellectual type
(the left hemisphere dominates). They are diametrically
opposite due to the mindset, the world perception and
categorization, the notions conceptualization. We believe it is
the main problem in creating an effective process of teaching
a foreign language to physicists and mathematicians by
teachers who are linguists.

The scientists note the interconnection between the
lateral brain organization and aptitude to a certain type of
professions. filt has been stated that in the human mental
activity the dominance of a particular hemisphere determines
the choice of profession and the success of its realization, so
that early detection of these peculiarities helps to optimize
personds life patho [5, P. 57]. The above mentioned fact is
very important for the organization of teaching a foreign
language as there are two participants in this process: the
teacher and the student, who represent two different
mindsets. In her research A.L. Sirotyuk gives a detailed
description of representatives of different mindsets and
provides a list of professions which are chosen by people
with the dominance of the left or right hemisphere. A teacher
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of foreign language usually presents the right-hemispheric
mindset and has a spatial-imaginary way of thinking. fiHe/she
operates mainly by images, event-situational presentation of
information dominates, the way of thinking is associative-
empirical, metaphorical. A student of a technical university is
the representative of the left-hemispheric mindset with a
logical-verbal way of thinking. He/she processes information
that is presented only in verbal-sign form, the presentation
and usage of information is finet-likedo based on formal-
logical way of thinkingo [6, P. 156].

Based on the characteristics of the representatives of
different types of mindset one can say that the teacher of a
foreign language is an artistic type (the right hemisphere
dominates), the student T a thinking type (the left hemisphere
dominates). We suppose that they are diametrically opposed
in the type of the mindset, world perception and
categorization, notion conceptualization. And this constitutes
the main problem of constructing an effective process of
teaching a foreign language to the students of technical
specializations by teachers-linguists.

In the conclusion we would say that much evidence
about the nature of functional brain asymmetry, about the
existence of the individual profile of asymmetry allows us to

use the results of the scientific research from different fields
to create the process of teaching foreign language in non-
linguistic universities. In our research [7] we analyze the
basic approaches to teaching the French language in the
system of training the specialists of technical profile, study
the methods of organizing the process of teaching foreign
language for specific purposes and suggest a new model of
teaching future engineers and architects. The given model
would be variable and oriented on the final aim of specialist
training T having a good command of a foreign language in
the sphere of professional communication and fulfilling
professional tasks with the help of a foreign language in the
professional sphere. But to solve this problem the teacher of
foreign language has to acknowledge that firstly itds
important to change oneds opinion about and the perception
of psycho-physiological peculiarities of the students of
technical professions and to understand the difficulties that
they face in the process of learning a foreign language. We
consider that the teacher of foreign language in a technical
university when modelling and organizing the process of
education should assume the studentsé understanding and
processing the language material under the influence of the
usually dominant left hemisphere.
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VOCAL SHIFTS IN THE MODERNIZATION OF RUSSIAN NEWS PRESENTATION STYLE
Abstract

Russian TV newsreaders have moved from a didactic to a more conversational mode of discussing news. This shift
involves the overall change of mass media language which has become less authoritative in tone. Russian news presenters now
read scripts using more casual and conversational patterns of speech largely associated with the English vocal manner. The
present research examines the major evolving vocal patterns in modern Russian news reading style. The results are based on
perceptive and acoustic analyses of a vast corpus of authentic recordings from Russian TV news programmes. The melodic
patterns discussed in this paper concern mainly and primarily the pre-nuclear part of an intonation unit.

Keywords: news discourse; pre-nuclear contour; head; pre-head; nuclear tone.
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communicating information to a broad audience  way [8]. From the phonetic perspective, sense-groups are
in the form of established facts delivered in a  variously described as tone groups (OéConnor and Arnold,
precise form for ease of understanding by the audience. The  1973) [10], intonation phrases (Wells, 2006) [13],
full style of pronunciation, clear articulation, clear-cut intonational phrases (Cruttenden, 2008) [7], tone-units
paragraphs and pausation help to make public speech  (Roach, 2009) [12], intonational groups (Vasilyev, 2009) [2],
comprehensible. They also convey a sense of the relative  prosodic phrases (B¢rning, 2016) [6], etc. Although accounts
importance of the information being delivered, to impress a  differ in terminology, phoneticians generally agree that an
sense of priority upon time-pressed viewers. News presenters  intonation unit has a certain structure. Within each intonation
and reporters actively use intonation to influence the unit there is an obligatory 6nucleusd, an accented syllable
audience by triggering positive or negative emotions and  marked by rhythmic, dynamic and pitch prominence.
thereby provoking the desired attitude towards the news item. The study of intonation went through many changes in
Modern Russian mass media speech is being modified the twentieth century, and different theoretical approaches
under the enormous influence of English vocal patterns. Ina  emerged. As Roach (2009) explains, in the earlier part of the
globalizing information environment, where viewers can turn  last century, a common approach was to treat all pitch
to any number of sources for news via the Internet and movement in the intonation unit as a single étuned [12]. Tune
satellite television, the dominance of English as the 1 was typically descending and ending in a fall, while Tune 2
international language is influencing the presentation style of  ended up rising [5], [11]. A similar account of Russian
domestic news services. Certain English intonation contours  melodic and rhythmic patterns was developed by Bryzgunova
are being borrowed by Russian media reporters. This change  (1977) and has generally adopted the sentence as the unit of
of prosodic patterns in news reading and reporting on analysis for both intonational and syntactic phenomena,
Russian television and radio has been noticed by some recognizing only one primary stress per sentence [1].
linguists, in particular in Demina (2017) [4]. According to Roach (2009), with time different theoretical
The present research seeks to establish the major vocal — approaches to intonation became gradually more elaborate
patterns in modern news reading style. The results are based and difficult to use. Thus in English no particular tone was
on the analysis of a vast corpus of authentic recordings recognized to have a unique oprivilege of occurrenced in a
obtained from Russian TV news programmes. The narrow particular context [12].
corpus included speech samples of five female speakers In more modern phonetic accounts, an utterance is
whose speech was affected by the English news reading presented as a sequence of tonal and non-tonal stressed
manner. The recordings were subjected to thorough syllables. Within the British contour, or 6tonetict approach to

N ews reporting and reading are designed for  clause, or the noun phrase, though not in a strictly predictable

perceptive and acoustic analyses. an intonation unit, accented material preceding the nucleus
The contour approach to intonation analysis indicates the presence of a head, while any initial unaccented
English intonation analysis has long recognised that syllables constitute a 6preheado [8].

utterances are divided into chunks, or sense-groups Defining intonational émeaningsd doesnét become any

[2]. House (1990) specifies that such groups tend to be easier with time, though. According to Gimson (1980),
associated with units of grammatical distribution, such as the  filntonation changes are the most efficient means of rendering
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